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1 Technische Daten

KERN MSF 200N
Messbereich 60 — 205 cm
Ablesbarkeit 1 mm
Toleranz (Messbereich 60 — 100 cm) +5mm
Toleranz (Messbereich 100 — 205 cm) 10 mm

Abmessungen (B x Hx T) mm

60 x 290 x 930 mm

Temperaturbereich

+10°C ... +40°C

Lagerungstemperatur

-20°C ... +60°C

Nettogewicht

ca. 700 g

Zulassung als Medizinprodukt nach

Klasse | mit Messfunktion

(EU) 2017/745

1.1 Toleranzen KorpergroRenmessstab
Zur Montage an die Waagen MTS-M, MPS-PM und MPB-P oder zur Wandmontage.

gemessener Wert (cm) Toleranz (cm)

60 - 100 +0.5

100-205 +1.0
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2 Konformitatserklarung
Die aktuelle EG/EU-Konformitatserklarung finden Sie online unter:

www.kern-sohn.com/ce

3 Erlauterung der grafischen Symbole

c € 0297 Grollenmesser erfilllen die Anforderungen der Me-
dizinprodukteverordnung (EU) 2017/745
Eindeutige Produktidentifizierung
UDI
Ist ein Medizinprodukt
MD

Bezeichnung der Seriennummer jedes Gerates;
SN WD 20xxx angebracht am Gerat und auf der Verpackung.

Nummer hier als Beispiel

Kennzeichnung des Herstelldatums des medi-zini-
schen Produktes.

2022-06 Jahr und Monat hier als Beispiel
@ »<Achtung, Begleitdokument beachten®, bzw. ,Be-
triebsanleitung beachten”

Herstellerkennzeichnung des
Kern & Sohn GmbH Medizinischen Produkts samt Adresse

D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Information

MSF-N-BA-EU-2519
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4 Grundlegende Hinweise (Allgemeines)

Dieser GrolRenmessstab ist gemall Medizinprodukteverordnung
(EU) 2017/745 flr die Bestimmung der Korpergrolie in der Heil-
kunde und firr arztliche Uberwachung, Untersuchung und Behand-
lung vorgesehen.

4.1 Zweckbestimmung

4.1.1 Indikation

Medizinische GroRenmesser:
Indikation:

e Bestimmung der Korpergrof3e im Bereich der Heilkunde

Verwendung:

e Bei PersonengroRenmessern stellt sich die Person unter den Kopfanschlag. Dieser
wird langsam auf die Kopfoberseite abgesenkt. An der Skala die Grof3e in cm able-
sen.

4.1.2 Kontraindikation
Es ist keine Kontraindikation bekannt.

4.2 BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieser KorpergroRenmessstab dient zum Bestimmen der Grélie von Personen im Stehen
in medizinischen Behandlungsraumen. Dieser Korpergroflenmessstab ist geeignet zur Er-
kennung, Verhutung und Uberwachung von Krankheiten.

Dabei ist zu beachten, dass der KdrpergroRenmessstab nur mit unverletzter Haut in Berlh-
rung kommen darf.

Der KorpergroRenmessstab ist vor jedem Einsatz durch die mit der sachgerechten Handha-
bung vertraute Person auf den ordnungsgemalfen Zustand zu prufen.

Bei Waagen mit KorpergroRenmessstab ist darauf zu achten, dass die obere Klappe nach
Gebrauch sofort wieder nach unten geklappt wird, um eine Verletzungsgefahr zu vermeiden.

4.3 Nicht bestimmungsgemaRe Verwendung / Gegenanzeigen

Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung des optionalen
KorpergroBenmessstabs

e Der KorpergroRenmessstab darf nur wie in der Betriebsan-
leitung beschrieben montiert werden.

e Der Korpergroflenmessstab darf nicht konstruktiv verandert
werden. Dies kann zu falschen Messergebnissen, sicher-
heitstechnischen Mangeln sowie zur Zerstorung fuhren.

e Der KorpergroRenmessstab darf nur gemal’ den beschrie-
benen Vorgaben eingesetzt werden. Abweichende Einsatz-
bereiche / Anwendungsgebiete sind von KERN schriftlich
freizugeben. Mehr Einzelheiten finden Sie in den Ge-
brauchsanleitungen des Kérpergrolenmessstabs.
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4.4 Gewabhrleistung
Gewabhrleistung erlischt bei

e Nichtbeachten unserer Vorgaben in der Betriebsanleitung
e Verwendung aulderhalb der beschriebenen Anwendungen
e Veranderung oder Offnen des Geréats

e Mechanische Beschadigung und Beschadigung durch Medien, Flussigkeiten, naturli-
chem Verschleily und Abnutzung.

e Nicht sachgemalie Aufstellung oder Anbau.

4.5 Priufmitteluberwachung

Bei KorpergroRenmessstaben ist eine messtechnische Uberpriifung der Genauigkeit des
Messstabes zu empfehlen, aber nicht zwingend notwendig, da die Ermittlung der menschli-
chen KorpergrofRe immer mit einer ziemlich groRen Ungenauigkeit behaftet ist.

4.6 Plausibilititskontrolle

Bitte stellen sie sicher, dass die mit dem Gerat ermittelten Messwerte plausibel und dem
richtigen Patienten zugeordnet sind, bevor sie die Werte speichern und weiterverwenden.

4.7 Meldung schwerwiegender Vorkommnisse

Alle im Zusammenhang mit diesem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorkomm-
nisse sind dem Hersteller und der zustandigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der An-
wender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden.

~>chwerwiegendes Vorkommnis“ bezeichnet ein Vorkommnis, das direkt oder indirekt eine
der nachstehenden Folgen hatte, hatte haben konnen oder haben konnte:
» den Tod eines Patienten, Anwenders oder einer anderen Person,

» die vorubergehende oder dauerhafte schwerwiegende Verschlechterung des Ge-
sundheitszustands eines Patienten, Anwenders oder anderer Personen,

» eine schwerwiegende Gefahr fir die 6ffentliche Gesundheit.

MSF-N-BA-EU-2519 5



5 Grundlegende Sicherheitshinweise

= Lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Aufstellung
und Inbetriebnahme sorgfaltig durch, auch dann,
wenn Sie bereits Uber Erfahrungen mit KERN-
Waagen verflgen.

5.1 Ausbildung des Personals

Fur die ordnungsgemale Verwendung und Pflege des Produkts ist die Betriebsanleitung
vom medizinischen Fachpersonal anzuwenden und zu beachten.

5.2 Vermeidung von Kontamination

Zur Vermeidung von Kreuzkontamination (Pilzerkrankung, ...) missen die mit dem Patien-
ten in Berlhrung kommenden Teile regelmalig gereinigt werden.

Empfehlung: Nach jeder Anwendung, welche eine potentielle Kontamination nach sich zie-
hen konnte (z.B. bei direktem Hautkontakt).

5.3 Vorbereitung zum Gebrauch

e Der KorpergroRenmesststab ist vor jeder Nutzung auf Beschadigungen zu prufen

e Gerat nicht auf rutschigen Oberflachen oder in vibrationsgefahrdeten Raumen ver-
wenden

e Sofern moglich, muss das Produkt beim Transport in seiner Originalverpackung
verbleiben. Ist dies nicht moglich, sicherstellen, dass das Produkt gegen Schaden
geschutzt ist.

e Korpergrollenmessstab nur im Beisein einer qualifizierten Person verwenden.

5.4 Sicherheitsvorschriften

Betriebsanleitung beachten.
Nur mitgeliefertes Montagematerial verwenden.

Stellen Sie beim Aufbau sicher, dass die Schrauben fest angezogen sind und der Gro-
Renmessstab richtig zusammengebaut ist.

FUr eine medizinische Anwendung ist die Korrektheit der Skala nach dem Aufbau noch-
mals mit einem geeichten Langenmessgerates zu Uberprifen. ( s. Kap. 6.4 ,Uberprufung
der Skala“)

Sicherstellen, dass nach jedem Gebrauch der Kopfanschlag wieder eingeklappt wird, da
sonst Verletzungsgefahr besteht.

Die KorpergroRenmessung liefert nur verlassliche Werte, wenn Ferse, Ricken und Kopf
gerade ausgerichtet sind, wobei sich die KorpergroRe einer Person im Laufe eines Tages
um einige cm verandern kann.

MSF-N-BA-EU-2519



6 Auspacken / Aufbauen

6.1 Kontrolle bei Ubernahme

Verpackung, sowie den KorpergroRenmessstab bei Erhalt auf eventuell sichtbare aullere
Beschadigungen Uberprufen.

6.2 Verpackung / Riicktransport

Alle Teile der Originalverpackung flr einen eventuell notwendigen Ricktransport aufbewah-
ren. Fur Rucktransport ist nur die Originalverpackung zu verwenden.

6.3 Lieferumfang

Lieferumfang

‘ 2 x Halter . 2x Scf:rauben .Messstab an Stativ
Waage

s 4 x Schrauben ,Messstab an Wand
mit Halter"

4 x Schrauben ,Halter an Sta- . ,
; p Betriebsanleitung
tiv Waage

6.4 Uberpriifung der Skala

Nach Anbau des KorpergroRenmessstabes ist die Skala mit einem externen Messstab zu
prufen.

P L 4 x DUbel ,Halter an Wand*

(b

e Dazu ist ein externer, geeichter Messstab mit entsprechender Genauigkeit auf die
Wageplatte bzw. bei Wandmontage auf den FulRboden senkrecht zu stellen.

e Der KorpergroRenmessstab ist so zu verschieben, dass die waagerecht ausgeklappt
stehende Klappe den externen Messstab mit der Unterseite bei 150 cm berlhrt.

Hinweis: Das Mal} des externen Messstabes ist nicht deckungsgleich zur Skala des Gro-
Renmessstabes

e Die Skala ist aufgrund des Versatzes zwischen Klappe und Ablesemarkierung um
einige Zentimeter verschoben

¢ Wenn das Mal} nicht exakt Gbereinstimmt, so sind die bei der Montage eingesetzten
Schrauben nochmals leicht zu I6sen und geringflgig zu verschieben

o Nach dieser Anpassung ist die Skala des KorpergroRenmessstabes nochmals
auf das Mal} von 150 cm zu Uberprufen

MSF-N-BA-EU-2519 7



6.5 Montage

Wandmontage:
Markierung bei 54 cm Uber dem Boden, unter Verwendung eines geeichten Langenmess-
gerates, anbringen.

Montage an KERN Waagen:

o \\\7}%73"’1
‘ﬂ-.:]l
N oy
Cvran
Halter mit 2 Schrauben am Stativ der KorpergroRenmessstab ausziehen und
Waage in die vorhandenen Gewindebuch- am Halter mit der dazugehérenden
sen einschrauben. Schraube am unteren Loch festschrau-

ben.

seite des Stativs montiert werden.

(D Der KorpergroBenmessstab kann auf dieselbe Weise an die Ruck-

8 MSF-N-BA-EU-2519




7 KorpergroBRenmessung

KorpergroRe uiber 120 cm:

1

1. Messstab nach oben ziehen
2. Kopfanschlag nach oben in die horizontale Lage bringen, bis zum Einrasten.

3. Messstab vorsichtig nach unten schieben, bis der Kopfanschlag den gerade
ausgerichteten Kopf der Person berthrt. Kérpergro3e am Messstab ablesen
(Markierung A).

KorpergroBe bis 120 cm

4. Verriegelung dricken und gedruckt halten.

5. Kopfanschlag nach unten schieben.
Danach Kopfanschlag nach oben in die horizontale Lage bringen, bis zum
Einrasten.

6. Messstab vorsichtig nach unten schieben, bis der Kopfanschlag den gerade
ausgerichteten Kopf der Person berlhrt.
KorpergrofRe am Messstab ablesen (Markierung B).

MSF-N-BA-EU-2519 9



8 Reinigung, Wartung, Entsorgung

8.1 Reinigen / Desinfizieren

Den Koérpergrolenmessstab mit Haushaltsreinigungsmittel oder handelstiblichem Desinfek-
tionsmittel reinigen, z.B. 70% Isopropanol.

Wir empfehlen ein flir Wischdesinfektion geeignetes Mittel. Bitte die Hinweise des Herstel-
lers beachten.

Keine scheuernden oder scharfen Reiniger wie Spiritus, Benzin oder Ahnliches verwenden,
da diese die hochwertige Oberflache beschadigen kdénnten.

= KorpergroRenmessstab nicht mit Desinfektionsmittel bespri-
hen, sondern abwischen.

= Verunreinigungen sofort entfernen

8.2 Sterilisation
Sterilisierung des Gerats ist nicht zulassig.

8.3Wartung, Instandhaltung

Das Gerat darf nur von geschulten und von KERN autorisierten Servicetechnikern getffnet
werden.

8.4 Entsorgung

Die Entsorgung der Verpackung und des Korpergrollenmessstabes ist vom Betreiber nach
gultigem nationalem oder regionalem Recht des Verwendungsortes durchzufthren.

10 MSF-N-BA-EU-2519
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1 Technical data

KERN MSF 200N
Measuring range 60 — 205 cm
Readability 1 mm
Tolerance (measuring range 60 — 100 +5mm
cm)

Tolerance (measuring range 100 — 205 +10 mm

cm)

Dimensions (D x Hx W) mm

60 x 290 x 930 mm

Temperature range

+10°C ... +40°C

Storage temperature

-20°C ... +60°C

Net weight

approx. 700 g

Admitted as medical product as per
(EU) 2017/745

Category | with measuring
function

1.1 Tolerances body height measuring rod
For assembly to the balances MTS-M, MPS-PM and MPB-P or for wall mounting.

Measured value (cm)

Tolerance (cm)

60 - 100

+0.5

100-205

+1.0

12
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2 Declaration of conformity
The current EC/EU Conformity declaration can be found online in:

www.kern-sohn.com/ce

3 Explanation of the graphic symbols

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

A

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

The height meters fulfill the requirements of the
regulation for medical products (EU) 2017/745

Unique product identification

Is a medical device

Designation of the serial number of every device,
applied at the device and on the packaging.

Number here as example

Identification of the manufacturing date of the
medical product.

Year and month here as example

L2Attention observe accompanying document®, or
,Follow operating instructions®

Manufacturer identification of the
medical product including address

Information

13
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4 Basic Information (General)

This height measuring rod is provided to determine the body height
in the medical practice and for medical control, examination and
treatment according to medical product regulation (EU) 2017/745.

4.1 Specific function

4.1.1 Indication
Medical Height Rod:

Indication:
e Determination of body height in the medical field
Use:

e To determine a person’s height, the person stands under the head marker.
This is slowly lowered to the top of the head. The size in cm is read on the
scale.

4.1.2 Contraindication
No contraindication known.

4.2 Proper use

This body height measuring rod is designed for determining the height of a person
whilst standing, in medical treatment rooms. This height measuring rod is suitable to
detect, prevent and survey diseases.

Ensure that the body height measuring rod may only come into contact only with
uninjured skin.

The body height measuring rod should be checked for correct condition prior to each
utilization by a person familiar with proper operation of the measuring rod.

When using balances with body height measuring rod, ensure that the top flap is turned
downwards immediately after use in order to avoid risk of injury.

4.3 Non-intended product use / contraindications

Non-intended use of the optional
body height measuring rod

e The body height measuring rod may only be assembled as
specified in the operating instructions.

e The structure of the body height measuring rod may not be
modified. This may result in incorrect measuring results,

safety-related defects as well as destruction.

¢ The body height measuring rod may only be used according
to the described conditions. Other areas of use must be
released by KERN in writing. For more details please see
the user manuals of the body height measuring rod.

14 MSF-N-BA-EU-2519



4.4 Warranty
Warranty claims shall be voided in case:

e Our conditions in the operation manual are ignored

e The appliance is used beyond the described uses

e The appliance is modified or opened

¢ Mechanical damage or damage by media, liquids, natural wear and tear.

e Non correct implantation or assembly.

4.5 Monitoring of Test Resources

For body height measuring rods, we recommend a metrological examination of the
accuracy of the measuring rod, however, this is not mandatory as the determination of
human body height involves rather large, intrinsic inaccuracies.

4.6 Plausibility check

Please make sure that the measurement values computed by the appliance are
plausible and are allocated to the respective patient, before storing and using the
values for further purposes.

4.7 Reporting serious incidents

All serious incidents appeared related to this product must be reported to the
manufacturer and the responsible authority of the member state where the user and/or
the patient are residents.

,Serious incident” that means an incident which directly or indirectly had, could have
or could have had one of the following consequences:
> the death of a patient, a user or another person,

> the temporary or permanent fatal deterioration of the health status of a patient,
a user or other persons,

» a serious danger for public health.

MSF-N-BA-EU-2519 15



5 Basic Safety Precautions

= Carefully read this operating instructions before
setup and commissioning, even if you are already
familiar with KERN balances.

5.1 Personnel training

The medical staff must apply and follow the operating instructions for proper use and
care of the product.

5.2 Preventing contamination

In order to avoid crossed contamination (fungal disease,...) the parts coming into
contact with the patient must be cleared regularly.
Recommendation: After every application which could have a potential contamination
as consequence (e.g. direct contact with the skin).

5.3 Preparation for use
e Check the body height measuring rod for damage before any use

¢ Do not use the appliance on slippery surfaces or in facilities with risk of
vibration

e |If possible, the product must remain in its original packaging for transportation
purpose. Should this not be possible, make sure that the product is protected
against damage

e Only use the body height measuring rod when a qualified person is present.

5.4 Safety Instructions
e Observe operating instructions.
¢ Please use no other than the supplied fixtures for mounting.

e During assembling, ensure that screws are tightened properly and that the height
measuring rod has been assembled correctly.

e For medical application recheck correctness of scale after assembly with the help
of a calibrated length measuring device. (see chap. 6.4 ,Checking the scale®)

e To prevent risk of injury, ensure that the head stop is returned to folded-in position
after each use.

e The body height measuring emits only reliable values, when the back and the head
are straightly aligned, nevertheless the body height of a person may change about
some cm during a day.

16 MSF-N-BA-EU-2519



6 Unpacking/installing

6.1 Testing upon acceptance

Check the packaging, as well as the body height measuring rod for external damage,
right after having received.

6.2 Packaging / return transport

Keep all parts of the original packaging for a possibly required return. Only use original
packaging for returning.

6.3 Scope of delivery
Scope of delivery

2 x bracket e 2 x screw, “measuring rod on stand
L scales”

g 4 x screw, “Measuring rod on wall with
bracket”

N 4 x screw, “bracket on stand Operating instructions
scales” P 9

P 4 x dowel, “wall bracket”

6.4 Checking the scale

After the assembly of the body height measuring rod, the scale must be checked using
an external measuring rod.

e For this put an external, verified measuring rod with the respective accurateness
on the weighing plate or, in case of wall assembly, vertically on the floor.

e The body height measuring rod must be shifted in a way that the horizontally
unfolded flap touches the external measuring rod with the lower side at 150 cm.

Note: The measure of the external measuring rod does not coincide with the scale of
the height measuring rod

e The scale is shifted by some centimeters because of the offset between flap
and reading mark

e If the measure does not match exactly, the screws inserted during assembly
should be once more slackened slightly and shifted accordingly

o After this adaptation the scale of the body height measuring rod must be
checked once more for the measure of 150 cm

MSF-N-BA-EU-2519 17



6.5 Assembly

Wall mounting:
Set marking at 54 cm above the floor, using a verified length measuring device.

How to attach to KERN balances:

U4

iy

Use the 2 screws for screwing the bracket Extend the body height measuring rod

into the supplied insert nuts on the stand ~ and tighten it in the lower hole of the
of the balance. bracket with the help of the appertaining

Sscrew.

The body height measuring rod can be assembled on the backside
of the stand in the same way.

18 MSF-N-BA-EU-2519



7 Body height measurement
Body height above 120 cm:

tﬁ i

1. Pull measuring rod upwards
2. Move head stop up into horizontal position until it locks.

3. Carefully push the measuring rod down until the head stop gently touches the

aligned head of the person. Read body height on the measuring rod
(marking A).

Body height until 120 cm

4. Press locking and keep it pressed.

5. Shift head stop downwards.
Then move head stop up into horizontal position until it locks.

6. Carefully push the measuring rod down until the head stop gently touches the
aligned head of the person.
Read body height on the measuring rod (marking B).

MSF-N-BA-EU-2519 19



8 Cleaning, Maintenance, Disposal

8.1 Cleaning / disinfecting

Clean the body height measuring rod with household detergent or a commercially
available disinfectant, e.g. 70% isopropanol.

We recommend a detergent suitable for wiping disinfection. Please follow
manufacturer’s instructions.

Do not use abrasive or aggressive cleaners such as spirits or alcohol or similar as they
might damage the high-quality surface.

= Do not spray the body height measuring rod with disinfectant,
just wipe it.

= Remove dirt immediately

8.2 Sterilisation
Sterilization of the device not allowed.

8.3Servicing, maintenance

The appliance may only be opened by trained service technicians who are authorized
by KERN.

8.4 Disposal

Disposal of packaging and the body height measuring rod must be carried out by
owner-operator according to valid national or regional law of the location where the
appliance is used.
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1 Caractéristiques techniques

KERN MSF 200N
Plage de mesure 60 — 205 cm
Lisibilité 1 mm
Tolérance (plage de mesure 60 - 100 +5mm
cm)

Tolérance (plage de mesure 100 - 205 +10 mm

cm)

Dimensions (larg x haut x prof) mm

60 x 290 x 930 mm

Gamme de températures

+10°C ... +40°C

Température d’entreposage

-20°C ... +60°C

Poids net

env. 700 g

Homologué comme produit médical
selon (UE) 2017/745

Catégorie | avec fonction
de mesure

1.1 Tolérances de la toise de mesure de la taille
Pour le montage sur les balances MTS-M, MPS-PM et MPB-P ou pour le montage mural.

Valeur mesurée (cm)

Tolérance (cm)

60 - 100

+0.5

100-205

+1.0

22

MSF-N-BA-EU-2519



2 Deéclaration de conformité

Vous pouvez trouver la déclaration UE/CE en ligne sur:

www.kern-sohn.com/ce

3 Explication des symboles graphiques

Les toises de mesure répondent aux exigences
c € 0297 du réglement sur les dispositifs médicaux (UE)
2017/745.
Identification unique du produit
UDI
Il s'agit d'un dispositif médical.
MD

Désignation du numéro de série de chaque
SN WD 20xxx appareil; apposé sur 'appareil et sur 'emballage.

Numeéro a titre d’exemple

Marquage de la date de fabrication du produit
médical.
2022-06 Année et mois a titre d'exemple

[ LAttention, Prenez en compte le document joint®,
& voire ,Prendre en compte la notice d’utilisation
jointe®

Marquage de fabricant du
Kern & Sohn GmbH produit medical avec 'adresse

D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Information
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4 Indications fondamentales (généralités)

Conformément au réglement sur les dispositifs médicaux (UE)
2017/745, cette toise de mesure est destinée a la détermination
de la taille dans le cadre de la médecine et de la surveillance, de
I'examen et du traitement médicaux.

4.1 Utilisation destinée

4.1.1 Indication

Toises médicale intégrées:
Indication:

e Déterminer la taille dans la pratique médicale

Usage:

e Pour qu'une balance puisse mesurer la taille d'une personne, celle-ci doit étre
placée sous la languette de la toise. Baissez la languette lentement jusqu'a toucher
la téte. Lisez la hauteur, en cm, sur I'échelle.

4.1.2 Contre-indication
Il N’y a pas de contre-indication connue.

4.2 Utilisation conforme

Cette toise de mesure de la taille sert a déterminer la taille des personnes en position
debout dans les salles de soins médicaux. Cette toise de mesure de la taille est
appropriée pour mettre en évidence, prévenir et suivre I'évolution de maladies.

Il est a remarquer que cette toise de mesure de la taille ne doit entrer en contact qu'avec
une peau indemne.

L’état de bon ordre de marche de la toise de mesure de la taille sera controlé avant
chaque utilisation par une personne familiarisée avec le maniement selon les régles de
l'art.

Veillez pour les balances avec toise de mesure de la taille, que la regle du haut soit
immédiatement rabattue vers le bas aprés utilisation afin de prévenir tout risque de
blessure.

4.3 Utilisation non conforme a 'usage / Contre-indications

Utilisation non conforme a 'usage de la toise de
mesure de la taille en option

e La toise de mesure de la taille ne doit étre montée que
comme décrit dans la notice d’utilisation.

e |a construction de cette toise de mesure de la taille ne

doit pas étre modifiée. Ceci pourrait provoquer des

résultats de mesure erronés, des défauts sur le plan de la
technique de sécurité ainsi que la destruction.

e La toise de mesure de la taille ne doit étre utilisée que
selon les prescriptions indiquées. Les domaines
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d’utilisation/d application dérogeant a ces dernieres
doivent faire |'objet d'une autorisation écrite délivrée par
KERN. Pour plus de détails, veuillez consulter les
instructions d'utilisation de la toise de mesure de la taille.

4.4 Garantie
La garantie n'est plus valable en cas de

e Non-observation des prescriptions figurant dans notre notice d’utilisation
o Utilisation outrepassant les applications décrites
e Modification ou ouverture de l'appareil

e de dommages mécaniques et de dommages occasionnés par les produits, les liquides,
l'usure naturelle et la fatigue.

Implantation ou assemblage inappropriés.

4.5 Vérification des moyens de contréle

Un controle métrologique de I'exactitude de la toise de mesure de la taille est
recommandé, mais n’est pas absolument indispensable, puisque la mesure de la taille
humaine est toujours entachée d’'une trés grande imprécision.

4.6 Controle de plausibilité

S’assurer que les valeurs mesurées a I'aide de I'appareil soient plausibles et assignées au
patient correspondant, avant de mettre en mémoire et continuer a utiliser ces valeurs.

4.7 Signalement d'incidents graves

Tous les incidents graves survenus en relation avec ce produit, doivent étre communiqués
au fabricant et a l'autorité compétente de I'état membre ou l'utilisateur et/ou le patient ont
leur résidence.

Un ,incident grave®, ¢a c’est un incident qui directement ou indirectement avait, aurait pu
avoir ou pourrait avoir une des conséquences suivantes:
» la mort d’'un patient, de I'utilisateur ou d’autre personne,

» la détérioration grave temporaire ou permanente de I'état de santé d’'un patient, de
I'utilisateur ou d’autre personne

» un danger grave pour la santé publique.
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5

Indications de sécurité générales

= Lisez attentivement la totalité de cette notice
d’utilisation avant Il'installation et la mise en
service de la balance, et ce méme si vous avez
déja utilisé des balances KERN.

5.1

Formation du personnel

Pour l'utilisation et I'entretien réglementaire du produit, le personnel médical professionnel
doit appliquer et observer les consignes données dans la notice d’utilisation.

5.2 Prévention de la contamination

Pour éviter les contaminations croisées (mycoses,...), il faut régulierement nettoyer les
pieéces qui entrent en contact avec le patient.

Recommandation: Apres chaque application, qui pourrait entrainer une contamination
potentielle (p. ex. en cas de contact direct avec la peau).

5.3 Préparatif de 'usage

¢ Avant chaque utilisation, vérifiez que la toise de mesure de la taille n'est pas
endommagée.

e Ne pas utiliser 'appareil sur des surfaces glissantes ou dans des locaux exposés
au danger de vibrations.

e Sipossible, le produit pendant le transport doit rester dans son emballage d’origine.
Si cela n’est pas possible, assurer que le produit soit protégé contre
endommagement.

e Utilisez la toise de mesure de la taille seulement en présence d'une personne
qualifiée.

5.4 Prescriptions de sécurité

26

Observer la notice d’utilisation.
N’utiliser que le matériel de montage joint aux fournitures.

Assurez-vous au montage, que les vis sont serrées a bloc et que la toise de mesure
est correctement assemblée.

Pour une application médicale contrélez une nouvelle fois I'exactitude du cadran aprés
'assemblage avec un mesureur de longueur étalonné. (voir chap. 6.4 ,Controle du
cadran®)

Assurez-vous aprés chaque utilisation, que la cale de téte soit de nouveau repliée pour
eviter tout risque de blessure.

La mesure de la taille corporelle ne fournit que des valeurs fiables, si les talons, le dos
et la téte sont orientés en ligne droite, la taille corporelle d’'une personne pouvant varier
de quelques cm au cours d’une journee.
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6 Déballage/assemblage

6.1 Controdle a la réception de lI"appareil

Contrélez immédiatement apres la réception 'emballage ainsi que la toise de mesure de la
taille apres la réception sur 'absence d’éventuels vices extérieurs visibles.

6.2 Emballage / réexpédition

Conservez tous les éléments de I'emballage d’origine en vue d’'un éventuel transport en
retour. L'appareil ne peut étre renvoyé que dans |'emballage d origine.

6.3 Etendue de la livraison

Etendue de la livraison

2 x fixations [P 2 x vis ,toise de mesure au pied de la
balance “

T 4 x vis , Tige de mesure au mur avec
support®.

[ 4 x vis ,fixation au pied de la Notice d'utilisation
balance”

6.4 Controle du cadran

Aprés montage de la toise de mesure de la taille le cadran est a controler au moyen d’'une
toise de mesure externe.

P 4 x chevilles ,fixation au mur®

o A cet effet une toise de mesure externe étalonnée avec une précision en rapport
est a poser verticalement sur le plateau de pesée voire dans le cas du montage
mural sur le plancher.

e La toise de mesure de la taille corporelle est a décaler de sorte que I'abattant
déployé a I'horizontale entre en contact par son cété inférieur avec la toise de
mesure externe a 150 cm.

Remarque: La mesure de la jauge externe ne coincide pas avec I'échelle de la regle de
mesure de la taille.

e Le cadran est décalé de quelques centimétres en raison du décalage entre le volet
et le repére de lecture.

e Si la mesure ne correspond pas exactement, il faut a nouveau desserrer
légerement les vis utilisées lors du montage et les déplacer Iégérement.

o Aprés cet ajustement, il faut vérifier encore une fois que la graduation du
cadran de mesure de la taille corporelle correspond bien a la mesure de 150
cm.
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6.5 Montage

Montage mural:
Apposez un repére a 54 cm au-dessus du plancher en utilisant un mesureur de longueur

étalonné.

AT "6\4
\ D
o

Montage sur les balances KERN :

[ i G-
H
;’ -
=
iean
Vissez la fixation par 2 vis au pied de la Déployez la toise de mesure de la taille
balance dans les douilles taraudées qui corporelle et vissez-la a demeure ala

s’y trouvent.

fixation par la vis attenante au trou
inférieur.

O

La toise de mesure de la taille peut étre montée de la méme maniére
a l'arriere du statif.

28
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7 Mesure de la taille corporelle

Taille au-dessus de 120 cm:

t

1. Tirer la toise vers le haut

2. Relever la butée de téte vers le haut en position horizontale jusqu’a
enclenchement.

3. Glissez la toise de mesure avec précaution vers le bas, jusqu’a ce que la butée
de téte touche la téte redressée de la personne. Relevez la taille corporelle sur
la toise de mesure (repere A).

Taille jusqu’a 120 cm

4. Appuyez et maintenez enclenché le verrouillage.

5. Glissez la butée de téte vers le bas.

Apreés relever la butée de téte vers le haut en position horizontale jusqu’a
'enclenchement.

6. Glissez la toise de mesure avec précaution vers le bas, jusqu’a ce que la butée
de téte touche la téte redressée de la personne.
Relevez la taille corporelle sur la toise de mesure (repére B).
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8 Nettoyage, maintenance, mise au rebut

8.1 Nettoyer / désinfecter

Nettoyer exclusivement la toise de mesure de la taille avec un produit nettoyant de
meénage usuel ou un désinfectant marchand courant, p.ex. 70% isopropanol.

Nous conseillons d’essuyer avec un désinfectant. Respectez scrupuleusement les
instructions du fabricant.

N'utilisez pas de détergents corrosifs contenant de 'alcool, du benzéne ou des substances
similaires, car ils pourraient fragiliser la surface délicate de votre appareil.

= Ne pas vaporiser la toise de mesure de la taille avec un
désinfectant, mais I'essuyer.

= Enlevez les salissures sur-le-champ

8.2 Stérilisation
La stérilisation de I'appareil n’est pas autorisée.

8.3 Maintenance, entretien

L’appareil ne doit étre ouvert que par des dépanneurs formés a cette fin et ayant regu
I'autorisation de KERN.

8.4 Elimination

L'élimination de I'emballage et de la toise de mesure de la taille doit étre effectuée par
['utilisateur selon le droit national ou régional en vigueur au lieu d’utilisation.
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1 TexHun4yecku gaHHU

KERN MSF 200N
O6xBaT Ha M3MepBaHETO 60—205 cm
To4yHOCT Ha oTuMTaHe 1 mm
TonepaHc (o6xBaTt Ha namepsaHe 60— +5 mm

100 cm)

;'ggipr)s;c (o6xBat Ha namepsaHe 100— +10 mm
Paamepu (LU x B x 1) mm 60 x 290 x 930 mm
TemnepaTtypeH obxeaT +10°C ... +40°C
Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... +60°C
HeTto Terno ok. 700 g

OpobpeHne kaTo MeaULIMHCKO knac |, ¢ pyHKUMS
n3genue B CboTBeTCTBMNE C PernameHT n3mepBaHe
(EC) 2017/745

1.1 TonepaHc Ha ckanarta 3a U3sMepBaHe Ha pbCTa
3a MoHTax Ha Be3Hun MTS-M, MPS-PM n MPB-P 1 3a cTeHeH MOHTax.

MU3mepeHa cTonHOCT (Cm) TonepaHc (cm)
60-100 10,5
100-205 1,0
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2 [leknapauus 3a CbOTBETCTBUE
AkTyanHata geknapaums 3a ceotBetcTBue EO/EC e goctbnHa oHnavH Ha agpec:

www.kern-sohn.com/ce

3 O6sicHeHue Ha rpacpM4HUTE CUMBONU

Ckanata 3a u3MepBaHe Ha pbCTa M3MbIIHSABA
c E 0297 N3NCKBAHMATA Ha pernameHTa 3a MeauuUMHCKUTE
nagenua (EC) 2017/745
EnHo3HavyHa ngeHTudmkaums Ha npoaykra
UDI
ToBa e MeanLMHCKN NPoayKT
MD

O3HaveHne Ha CGpI/II7IHI/IFI HOMEep Ha BCHAKO

YCTPOUCTBO - HAHECEHO € BbPXY YCTPONUCTBOTO U
SN WD 20xxx BbpXy OMakoBKaTa.

(ToBa e npumepeH HOMep)

OsHayeHne Ha pJataTa Ha nNPoOM3BOACTBO Ha
MeLMLUMHCKOTO n3genve.
2022-06 (ToBa ca npuMepHM MeceL, 1 roguHa)

& ® ,BHMMaHMe, cnaspanTte yKasaHuaTa oT
& | npunoxeHara JokymeHtauusa” wnu ,Cnassante

YKa3aHuATa OT UHCTPYKUUATa 3a ekcnnoataums’.

O3sHayeHune Ha NpPoun3BoANTENS HA MeOULNHCKOTO
nsaenve u Ha agpeca

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

l NHdpopmauus
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4 OcHOBHM yKa3aHus (obwm nHcgpopmaumnmn)

CovrnacHo PernameHta 3a meguumHckute nsgenus (EC) 2017/745
ckarnata 3a u3MepBaHe Ha pbCTa € npejHasHadyeHa 3a
onpefensHe Ha pbCTa B MeAMUMHCKaATa nNpakTMka W 3a
npoBexgaHe Ha MeauUMHCKO  HabnwgeHwe, MeOUuUHCKM
nperneau v nevyeHue.

4.1 TlpepaHasHayeHue

4.1.1 TllokasaHue
MeauumHcka ckana 3a uamepBaHe Ha pbceTa:
lNoka3aHue:

e OnpenensiHe Ha pbCTa B MeguLMHCKaTa NpakTuka
Ynotpeba:
e B cnyyan Ha ckana 3a nsamepBaHe Ha pbCTa Ha Bb3pacTHU, NnuueTo Tpsabea aa

3acTaHe noa orpaHn4vnTend OoT CTpaHa Ha rifaBsarTa. basHO CnycHeTe orpaHnynTens
ao rnaeata. OTyeTeTe BbpXy CKalnaTta pbCTa B Cm.

4.1.2 lpoTuBonokasaHus
Hsma n3BecTHM NpOTMBOMNOKa3aHNS.

4.2 EkKcnnoatauusi CbrnacHo npegHasHa4yeHueTo

Tasn ckana 3a M3MepBaHe Ha PbCT € npefHasHadeHa 3a onpefensiHe Ha pbCTa Ha
naumMeHTM B CTOSLIO TMOMIOXEHME B MNOMELLEHUS, nNpedHasHadYeHn 3a MeOULMHCKU
npoueaypun. CkanaTa 3a uM3MepBaHe Ha pbCTa € npedHasHayeHa 3a [MarHoCTUKa,
npodunakTuka 1 MOHUTOPUHT Ha 3abonsiBaHuA.

CkanaTta 3a namepBaHe Ha pbCTa MOXe Aa 6bAe B KOHTAKT caMO C HeyBpeLeHa Koxa.

Mpeaun BCSKO 13MNon3BaHe Ha ckanaTa 3a U3MepBaHe Ha PbCT YMbIHOMOLLEHO NuLe Tpsibea
[a NpoBepu NPaBUNHOTO CbCTOSIHNE Ha ypeaa.

B cnyyai Ha Be3Ha CbC ckana 3a u3MepBaHe Ha pbCTa, 3a Aa ce u3berHe onacHocTTa oT
HapaHsiBaHe, Crnej U3non3eaHe Ha ckanaTa ropHaTta neTBa BuHaru TpsibBa Aa ce CrbHe B
[OITHO MONOXEHME.

4.3 HenpaBunHo nanonsBaHe / NPOTUBONOKa3aHUA

HenpaBunHo wu3nonsBaHe Ha onNuuoOHanHaTa cKana 3a
M3MepBaHe Ha pbCTa

e Ckanata 3a u3MepBaHe Ha pbCcTa MoXe pnOa Obae

MOHTMpaHa camo MO HauuHa, OnucaH B MHCTPYKUUATA 3a
ekcnnoaTtauus.

e 3abpaHeHO e BbBEeXAaHeTO Ha KOHCTPYKTMBHU NPOMEHU B
ckanaTa 3a u3MmepBaHe Ha pbcTa. ToBa MoXxe Oa Joseae
OO0  HenmpaBWMHW  pe3ynTtaTm  OT  WU3MEepBaHuUATAa,
HapylLlaBaHe Ha TEXHUYECKUTe YCrnoBus 3a Ge3onacHoCT,
KakTo 1 6e3Bb3BpaTHO Aa noBpeau ypeaa.

o CkanaTa 3a u3MepBaHe Ha pbcTa TpsbBa Aa ce u3nonsea
caMO CblNacHO onucaHuTe ykasaHua. 3a  gpyru
HayMHW/obracTM Ha Wu3nonsBaHe ce WU3NCKBa MUCMEHO
cbrnacve Ha dupma KERN. MogpobHa nHpopmaums we
HamepuTe B MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoaTaums Ha ckanara 3a
n3mMepBaHe Ha pbCTa.
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4.4 TapaHuus
MapaHumaTa rybmn cBosita BanUMOHOCT B Crie4HUTE Cryvawu:

e HecrnasBaHe Ha HaluTe yka3aHus OT MHCTPyKUMsiTa 3a obcnyxeaHe;
e 13Mon3BaHe, HECbOTBETCTBALLO Ha ONUCAHUTE MPUIOXKEHUS;
e BbBeXAaHe Ha MoauduKaumMmn Unu oTBapsiHe Ha ypeaa;

e MexaHW4yHa MnoBpeda M noBpeda B pe3ynTaT Ha Bb3AEWCTBME Ha ra3oBe, TEYHOCTY i
€CTEeCTBEHO U3HOCBAHE;

e HelnpasuIiHa HaCTpOVIKa NN MOHTaxX.

4.5 Hap3op Hag KOHTPOJSIHMTE cpeacTBa

Mpwn ckanuTe 3a M3MepBaHe Ha pbcCTa Ce MpernopbyBa MpoBepka Ha TOYHOCTTa 4pes
n3MepBaHe, Tbil KATO ONPeAensiHETO Ha YOBELUKUS PbCT BMHArM € 06PEMEHEHO C MHOrO
ronsima HeTOYHOCT.

4.6 [lpoBepka Ha oOCTOBEpPHOCTTA

Mpeawn 3anMcBaHe Ha CTOMHOCTUTE U M3NpaLLlaHeTo UM No-HaTaTbk TpsibBa Aa ce yBepuTe,
4ye Mony4yeHnTe CTOMHOCTU OT U3MEpPBaHETO Ca [OCTOBEPHM M 3anvcaHu 3a MpaBUITHUS
nauuneHT.

4.7 CobobLaBaHe Ha CepUO3HU MHLUAOEHTH

Bcuykn cepnosHn MHUMAOEHTU, CBBbP3aHU C TO3W ypen, Tpsbsa Aa 6baaT cbobuieHn Ha
NPoOn3BOAMTENSA M Ha CbLOTBETHUSA OpraH Ha Abp)KaBaTa-ufeHKa, B KOATO Ce Hamupa
cejanuuieTo Ha noTpedutens n/unu nauueHTa.

,CepunoseH MHUMAEHT” o3Ha4yaBa UHUMOEHT, KOMTO AMPEKTHO UMY UHOUPEKTHO € [0Ben, €
MOIbJ1 ja JOBeAe UM MOXe Aa AoBeae A0 eAHO OT creaHuTe NocneacTBus:
> CMbBPT Ha NauMeHTa, NoTPpeduTens Unu apyro fNuue;

> BPEMEHHO WM MNOCTOAHHO CEepuO3HO BriOlaBaHe Ha 34paBeTo Ha nauumeHTa,
I'IOTp66I/ITeJ'IFI nnn apyrun numua;

> Cepuo3Ha 3ansaxa 3a o0bLLecTBEHOTO 3gpase.
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5

OcHOBHM NpeanasHN Mepku 3a 6esonacHocT

= [lpeaM fa uvHCTanupaTe W BKAYUTE ypeaa,
TpsibBa BHUMAaTESTHO aa npoyeteTte
HacTodlaTa WHCTPYKUMA 3a ekcnnoaTtauus,
[OpY aKo Beye CTe 3arno3HaTu C Be3HUTE Ha
dumpma KERN.

5.1 OOyuyeHue Ha nepcoHana

C uen ocurypsdBaHe Ha npaBuiiHa yr|0Tpe6a n nogaopwvXkKa Ha ypeda MegUUUHCKUAT
nepcoHarn Tpﬂ6Ba [a ce 3arno3Hae C MHCTPYKUMATa 3a eKkcryioatauna n ga 4 cna3ea.

5.2 TMpepoTBpaTsiBaHe Ha KOHTaMUHaUUsA

C uen npegoTeBpaTsaABaHe Ha KpbCTOCaHa KOHTaMmMHaumsa (MUKo3a, ...) TpsibBa peqoBHO Aa
ce NoYncTBaT eNeMeHTUTE, KOMTO MMAT KOHTAKT C NaumneHTa.

Mpenopbka: Cnea BCSIKO U3Mon3BaHe, KOeTo MoXe Aa AoBeae 40 NoTeHUManHo 3apassiBaHe
(Hanp. Npy OMPEKTEH KOHTAKT C KOXara).

5.3 MoparotoBKa 3a ekcnnoarauusa

e [lpeau BcsAko U3non3eaHe TpsiGBa Aa NpoBepuTe ckanaTta 3a U3MepBaHe Ha pbeTa
3a eBeHTyarHu NoBpeau.

e He nsnonseanTte ypeaa BbpXy XSTb3raBu NOBbPXHOCTU NN B MOMELLEHUS,
N3NOXeHW Ha BMbpauuu.
e [lo Bb3MOXHOCT ypeabT TpsibBa ga ce TpaHcnopTupa B OpUriMHanHaTa onakoBka.

AKO TOBa e HeBb3MOXHO, TpsibBa a ce yBepuTte, Ye ypeabT e oGesonaceH cpeLly
nospeau.

e V3non3BaiiTe ckanaTa 3a u3MepBaHe Ha pbCTa caMo B NMPUCHCTBMETO Ha
KBanuuumpaHo nuue.

5.4 T[paBuna 3a 6e3onacHocCT

36

CnasBante YKa3aHudaTa OT MHCTPYKUUATa 3a ekcnrioaTtaunA.
M3nonseante camo MOHTaXXHUTe mMaTtepuanmn, oocrtaBeHu 3aeHO CbC CKallaTa.

Mo BpeMe Ha MOHTax TpsibBa Aa ce yBepuTe, Ye BUHTOBETE ca NpaBuITHO 3aTerHaTu 1
ckanara 3a usaMepBaHe Ha pbCTa e crrnobeHa npaBunHo.

B cnyyar Ha u3nonseaHe 3a MEOUUMHCKM Lenu crnef MOHTaxa TpsabBa OTHOBO Aa
npoBepuTe TOYHOCTTa Ha ckanaTta C nomowiTa Ha oTAeneH ceptuduumpaH ypen 3a
n3mepBaHe Ha ObJPKUHA. (BUXTe pasgen 6.4 ,[poBepka Ha ckanaTa”)

Cnep Bcsika ynoTpeba Ha orpaHUYUTENs OT CTpaHa Ha rnaBaTa TpsibBa aa ce yBepuTe,
ye e crbHaT 06paTHo, B NPOTMBEH CrlyYal MMa OMacHOCT OT HapaHsiIBaHe.

M3mepBaHeTo Ha pbCcTa ocuUrypsisa HageXaHn CTOMHOCTU camo, KoraTo netuTe, repobT
W rnaeaTa ca usnpaBeHu, KaTo ce uma npeaBua, Ye npes AeHs PbCTbT Ha YoBeKa Moxe
[1a Ce NPOMEHM C HSAKOIKO CaHTMMeTpa.
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6 PasonakoBaHe/MOHTaXx

6.1 [lpoBepka npu npuemaHe

Mpwn nony4yaBaHe TpsiGBa Ja NpoBepuTe OMakoBKaTa M ckanaTta 3a U3amepBaHe Ha pbCTa 3a
€BeHTYyarnHu BUAMMY BBHLLHM NoBpeau.

6.2 OnakoBka/ obpaTeH TpaHCNoOpT

3anaseTe BCMYKM YaCTM Ha OpuUrMHanHaTa onakoBKa 3a eBeHTyareH obpaTeH TpaHCropT.
3a obpaTeH TpaHcrnopT TpsibBa Aa ce M3Mon3Ba caMo OpuUrMHanHaTa onakoBka.

6.3 OOxBaT Ha gocTaBKaTa

O6xBaT Ha gocTaBKaTa

‘ BuHT ,Ckana 3a usmepsaHe Ha
! bIDKMHA 3a CTOMKaTa Ha Be3HaTa”, 2
Obpxay 2 6p. ! A
6p.
[
rree Oioben Obpxay 3a cteHa”, 4 BuHT ,,Ckana 3a cTeHeH MOHTax C
=t op. aobpxay’, 4 6p.
) -~
(= BuHT ,[bpxay 3a cTonkaTta Ha
” MHCcTpyKums 3a ekcnnoartaums
Be3HaTa’, 4 6p.

6.4 [lpoBepka Ha ckanaTa

Cnea MOHTUpaHe Ha ckanaTa 3a M3MepBaHe Ha pbcTa TpsAbBa Oa A NposepuTe C Apyr
BBbHLLUEH ype[ 3a u3MepBaHe Ha ObIMKuHa.

e 3a Tasu uen TpsibBa Aa noctaBuTe cepTUdUUMPaHMAT M3MepBaTeneH ypen 3a
AbIDKMHA CbC CbOTBETHA TOMHOCT NEpPNEHAUKYNSPHO Ha nnoYaTa Ha Be3HaTa, a npu
CTEHEH MOHTaX - NepneHanKyNsipHO Ha noja.

e CkanaTa 3a u3MepBaHe Ha pbCcTa TpsbBa n[a wu3TernMTe [OOTOMKOBa, 4e
XOPWU30HTANHO OTBOPEHaTa fieTBa Ha BBbHLUHWUA Ype[ 3a namepBaHe Ha Ab/KMHA Aa
[onupa gonHata cTpaHa Ha ckanarta npu nokasaHue 150 cm.

YkasaHue: Pa3amepbT Ha BbHLWIHUS ype[ 3a M3MepBaHe Ha Ob/MKMHA He CbBraga TOYHO C
[eneHneTo Ha ckarnaTa 3a u3MepBaHe Ha pbCTa.

e C orneg Ha OTMecCTBaHETO mMexay netBata U MNpo3opyeTo 3a OT4YUTaHe Ha
M3MepBaHEeTO CKalraTta e npemMecTteHa C HAKOJIKO CaHTUMETPA.

e AKO pasmepbT He cCbBMaga HambJSHO, Tpﬂ6Ba JIeKo Aa pa3xna6|/|Te M Manko ga
npemMmectute MOHTa>XHUTE BUHTOBE.

o Cnep Tasn HaCTPOWKM OeNneHNeTo Ha ckanaTa 3a M3aMepBaHe Ha pbcTa TpsbBa
OTHOBO Aa 6bae npoBepeHo 3a ctormHocT 150 mm.
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6.5 MoHTax

MoHTax BBbpXy cTeHaTa:
C nomowyta Ha cepTuduuMpaH ypea 3a uamepBaHe Ha AbIDKMHa oTbenexeTe Touyka Ha

pa3scTosiHne 54 cm Hag HMBOTO Ha noaa.

\\\\\\\@\\

MoHTax Bbpxy Be3Hu Ha dpupma KERN:

(1]
U4
\7?::;"’
‘V_j,
|
L
=
3aBvHTETE 2 BMHTA Ha AbpKaya B PasTerHete ckanata 3a nsmepBaHe Ha
Hanu4HuTe pe3boBaHn BTYNKM B CTOMKaTa  pbCTa U 9 bMKCMpanTe KbM Abpxada,
Ha Be3HaTa. KaTo 3aBMHTUTE BMHTA B JONHUA OTBOP.

CkanaTa 3a usmepBaHe Ha pbCTa MOXe Aia ce MOHTUpaA No CbLyUsA
Hau4MH OoT3a4 Ha cToMKaTa Ha Be3HarTa.
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7 WN3mepBaHe Ha pbCcTa

PwcTt Hag 120 cm:

1@ i

1. 3Ternete nnbaraya 3a n3MepBaHe Ha ObJDKUHA Harope.

2. N3npaBeTe orpaHnunTEns OT CTpaHa Ha rnaBaTa B XOPU3OHTarHo
MONOXeHWe, AoKaTO ce 3aKMH4K C LpaKBaHe.

3. BHMmaTenHo npemecTBanTe nibarada Hagosny, 4OKaToO OrpaHNYnTENAT gonpe
rnaBaTta Ha CTOSILLOTO u3npaseHo nuue. OTyeTeTe pbCTa BbpPXy ckanaTa 3a
BUCOYMHA (3HaK A).

PbwcTt oo 120 cm

4. HatucHeTe GnokagaTa v s 3agpbXTe HaTUCHaTa.

5. [pemecTeTe orpaHNuYUTENs OT CTPaHa Ha rnaBaTa Hagorny.
Cnep ToBa n3npaBeTe OrpaHN4YUTENS OT CTpaHa Ha rnaeaTa B
XOPU3OHTANHO MONOXEeHWe, A0oKaTO Ce 3aKrum C LpakBaHe.

6. BHumaTenHo HpeMeCTBaVITe nnb3rada Hagony, AoKaTo OrpaHNYnTEeNAT
gonpe rmaeata Ha CTOALLOTO U3npaBeHO nuue.

7. OTyeTeTe pbCTa BbPXY CKanaTa 3a BUCOYMHA (3HaK B).
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8 [MMouucTBaHe, noaapbLKKa U ob6e3BpexaaHe

8.1 TMouucrtBaHe/pae3nHdeKunA

MNMouncTBalTe ckanata 3a M3MepBaHe Ha pbCTa camMo C MOYMCTBALLM Npernapatn 3a
AOMaKMHCKM Lenn unu oOLIOAOCTbNHM npenapat 3a aesvHdekums, Hanpumep 70%
pa3TBOP Ha M30MponaHor.

MpenopbYBamMe M3nNon3BaHe Ha npenapar, npeaHasHayeH 3a Ae3nHdeKUnUs No MeToaa Ha
N3TpMBaHe Ha NOBbLPXHOCTTA Ha Mokpo. CnaseaiTe ykasaHUsiTa Ha NPoOU3BOAUTENS.

He n3nonseavite nonupaliy nnm arpecuBHU NOYMCTBALLM NpenapaTn kaTo cnupT, 6eH3nH
1Ny nogo6HK, TbiA KaTo MoraT Aa NnoBpeasT BUCOKOKAYeCTBEHATA NOBBbPXHOCT.

= He npbckante ckanaTa 3a M3MepBaHe Ha pbcTa C
Aes3vHdeKkUnoHeH npenapar, Tpsbsa aa s
n3dbpceaTe.

= HesabaBHO OTCTpaHsBaNTe 3aMbpcsBaHUATA.

8.2 Crepunusauums
CTepunuampaHeTo Ha ypeaa e 3abpaHeHo.

8.3MopapbxKa, nogabpKaHe B U3NPaBHO CbCTOAHUE

YpeasT Moxe ga ce obcnyeBa 1 nogabpika caMmo OT CEPBU3HU TEXHULN, 0ByYeHU n
otopusnpaxu ot oupma KERN.

8.4 OG6e3BpexaaHe

OGe3sBpexaaHeTo Ha onakoBkaTa U ckanaTta 3a uamMmepBaHe Ha pbcTa TpsbBa aa ce nposeae
CbrNacHO 3aKOHOBWUTE MECTHU UMW PervoHarnHu pasnopenbun, AencTBally Ha MSCTOTO Ha
ekcnroaTaunsi Ha CbOPbXEHNETO.
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1 Technické udaje

KERN MSF 200N
Méfici rozsah 60—-205 cm
Stupnice 1 mm
Tolerance (méfici rozsah 60—-100 cm) 5 mm
Tolerance (méfici rozsah 100-205 cm) 10 mm

Rozméry (h x v x §) mm

60 x 290 x 930 mm

Teplotni rozsah

+10 °C — +40 °C

Skladovaci teplota

-20°C - +60 °C

Cista hmotnost

asi 700 g

Vyrobek je schvalen pro pouziti jako
zdravotnicky prostfedek v souladu
s (EU) 2017/745

Kategorie | s méfici funkci

1.1 Tolerance pro méridlo vysky
Pro montaz na vahy MTS-M, MPS-PM a MPB-P nebo pro montaz na sténu.

Mérici rozsah (cm)

Tolerance (m)

60-100

0,5

100-205

1,0

42
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2 Prohlaseni o shodé
Aktualni EU/ES prohlaseni o shodé najdete on-line na adrese:

www.kern-sohn.com/ce

3 Vysvétleni grafickych symbolu

C € 0297 Méfidla vysky splfiuji pozadavky nafizeni (EU)
2017/745 o zdravotnickych prostiedcich.
Jednoznacna identifikace produktu
uDI
Jedna se o zdravotnicky prostredek.
MD

Stitek se sériovym &islem kazdého vyrobku je
SN WD 20xxXx umist&n na vyrobku a na obalu.
Zde je uveden priklad Cisla

dl Stitek s datem vyroby zdravotnického prostfedku.
Zde je uveden priklad roku a mésice
2022-06

@ ,Pozor, dodrzujte privodni dokumentaci nebo
dodrzujte navod k obsluze®.

Vyrobni Stitek zdravotnického prostfedku vcetné

Kern & Sohn GmbH adresy
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Informace
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4 Zakladni informace (obecné)

Méridlo vySky se pouZziva pro stanoveni vySky v |ékarské praxi a
také pro kontrolu, vySetfeni a IéCbu v souladu s nafizenim (EU)
2017/745 o zdravotnickych prostfedcich.

4.1

411

Funkce

Indikace

Lékarska méridla vysky:
Doporuceni:
Stanoveni vySky v Iékafské praxi

Pouzivani:
U méfidla vySky osob postavte osobu pod zarazku na strané hlavy. Pomalu
snizte zarazku na temeno hlavy. Pfectéte na stupnici vySku v cm.

4.1.2 Kontraindikace
Nejsou znamy Zzadné kontraindikace.

4.2 Urcéeni

Toto méfidlo vySky se pouziva pro stanoveni vysky stojicich osob v Iékafskych
ordinacich. Méfidlo vysky je ur€eno pro zjisténi, prevenci a kontrolu nemoci.

Méridlo vySky se muze dotykat pouze neporusené klize.

Prfed kazdym pouzitim osoba obeznamena se spravnym pouzivanim meéfidla
zkontroluje méfidlo vysky z hlediska mozného poskozeni.

Pfi pouzivani vahy s méfidlem vysky ihned po pouZiti sklopte méfici jazyCek, abyste

zabranili nebezpeci zranéni.

4.3 Pouzivani vyrobku v rozporu s uréenim / kontraindikace

VA

Pouziti voliteIného méridla vysSky v rozporu s uréenim

Mé&fidlo vySky Ize namontovat pouze tak, jak je uvedeno
v navodu k obsluze.

Nelze ménit konstrukci méfidla vySky. Muze to zpUsobit
nespravné vysledky méfeni, problémy s bezpecCnosti a také
poskozeni.

Méfidlo vySky se muze pouzivat pouze za popsanych
podminek. VSechny ostatni oblasti pouziti vyzZaduji

pisemny souhlas firmy KERN. Podrobné&jsi informace jsou
uvedeny v navodu k obsluze méfidla vysky.

44
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4.4 Zaruka
Zaruka ztraci platnost v pfipadé:

¢ Nedodrzovani podminek uvedenych v naSem navodu k obsluze.

e Pouzivani zafizeni pro ucely v rozporu s urCenim.

e Upravy nebo otevieni zafizeni.

e Mechanického poskozeni nebo poskozeni zpusobeného médii, kapalinami,
béznym opotfebenim.

e Nespravne instalace nebo montaze.

4.5 Monitorovani testovacich zdroju

V pripadé méfidel vysky doporuCujeme metrologické pfezkouseni presnosti vyrobku, i
kdyZz to neni povinné, protoZe stanoveni lidské vySky je neodmyslitelné spojeno
s velkymi odchylkami.

4.6 Kontrola vérohodnosti
Pfed uloZenim hodnot a jejich pouZitim pro jiné ucely zkontrolujte, zda jsou naméfené
hodnoty vypocitané zafizenim spolehlivé a zda jsou pfifazeny konkrétnimu pacientovi.

4.7 Nahlasovani zavaznych incidentu

VSechny zavazné incidenty souvisejici s timto zafizenim nahlaste vyrobci nebo
prisluSnému organu v Clenském staté, kde ma uzivatel a/nebo pacient sidlo / adresu
bydlisté.

,<Zavazny incident* znamena incident, ktery pfimo nebo nepfimo vede ke skute¢nym
nebo potencialnim nize uvedenym nasledkim:
> Umrti pacienta, uZivatele nebo jiné osoby,

» Prechodné nebo trvalé vazné zhorSeni zdravotniho stavu pacienta, uzivatele
nebo jiné osoby,

» Zavazné ohrozZeni vefejného zdravi.
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5 Zakladni bezpeénostni opatreni

k obsluze, dokonce i kdyz jste obeznameni

= Pfed zahajenim konfigurace a uvedenim zafizeni
do provozu si pozorné prectéte tento navod [E
s vahami firmy KERN.

5.1 Skoleni personalu

Zdravotnicky personal je povinen dodrzovat navod k obsluze pro spravné pouzivani a
pécCi o vyrobek.

5.2 Prevence kontaminace

Aby se zabranilo kfizové kontaminaci (onemocnéni zplsobené plisnémi atp.), je nutné
pravidelné Cistit ¢asti pfichazejici do styku s pacientem.

Doporuceni: Po kazdém pouziti, které mize vést k mozné kontaminaci (napf. pfimy
styk s pokozkou).

5.3 Priprava k pouziti

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte méfidlo vysky, zda neni poSkozeno.

¢ Nepouzivejte zafizeni na kluzkém povrchu nebo na mistech vystavenych
vibracim.

e Je-lito mozné, prepravujte vyrobek v plvodnim obalu. Pokud to neni mozné,
chrante vyrobek proti poskozeni.

e Meéfidlo vySky pouzivejte pouze v pfitomnosti kvalifikované osoby.
5.4 Bezpecnostni pokyny
e Dodrzujte navod k obsluze.
o Kiinstalaci pouZivejte pouze dodany montazni material.
e PFi montazi dbejte na spravné dotazeni Sroubl a instalaci méfidla vysky.

e U lékaFfského pouziti zkontrolujte spravnost vahy po montazi pomoci kalibrovaného
pristroje pro méfeni délky. (Viz kap. 6.4 ,Kontrola stupnice®)

e Aby nedoslo k poranéni, po kazdéem pouziti sklopte zarazku hlavy.

o Méfeni vySky zajiStuje spolehlivé hodnoty, pokud jsou zada a hlava v jedné pfimce.
Presto se vyska Clovéka muze zménit o nékolik centimetri béhem dne.
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6 Vybaleni/instalace

6.1 Prejimaci testy
Ihned po dodani zkontrolujte obal a méfidlo vysky, zda nemaji vnéjSi poskozeni.

6.2 Oball/vraceni
VSechny Casti uchovavejte v originalnim obalu pro pfipadné vraceni. Zafizeni vratte
v originalnim obalu.

6.3 Rozsah dodavky
Rozsah dodavky

2x 8roub, ,méfidlo na vahach pro
2x konzola - o . P
vazeni ve stojici poloze
= 4x hmozdinka, ,nasténna (T 4x Sroub, ,méfidlo na sténu
\— konzola“ s konzolou*

=== 4x $roub, ,konzola na vahach Navod k obsluze
pro vazeni ve stojici poloze*

6.4 Kontrola stupnice
Po namontovani méfidla vysky zkontrolujte vahu pomoci externiho méfidla.

e Zatimto ucCelem umistéte externi ufedné ovérené méfidlo s vhodnou presnosti
na vazni desku nebo v pfipadé montaze na sténu svisle na podlahu.

o Meéfidlo vySky umistéte tak, aby se vodorovné sklopny jazyCek dotykal spodni
stranou externiho méfidla ve vySce 150 cm.

Poznamka: Méfeni externiho méfidla se neshoduje se stupnici méfidla pro méfeni
vysKy.
e Stupnici posurite o nékolik centimetrl vzhledem k posunu mezi jazyCkem a
Cteci znackou.

e Pokud se rozméry neshoduji, opét mirné povolte Srouby umisténé pfi montazi
a pak je pfiméfené zvednéte.

o Po dokon€eni tohoto sefizeni opét zkontrolujte, zda méfidlo vySky
dosahlo 150 cm.

MSF-N-BA-EU-2519 47



6.5 Montaz

Montaz na sténu:

Pomoci ufedné ovéreného pfistroje pro méfeni délky umistéte znacku ve vySce 54 cm
nad podlahu.

[T T \_\!‘Ei

Zpusob pripevnéni k vaham firmy KERN:

=

Pomoci dvou Sroubl pfipevnéte konzolu  Vysunte méfidlo vysky a utahnéte jej ve

k dodanym maticim na stojanu vahy. spodnim otvoru konzoly vhodnym
Sroubem.

Stejnym zplsobem muzete méridlo vySky namontovat na zadni
stranu stojanu.
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7 Méreni vysky
Vyska nad 120 cm:

t

1. Vytahnéte méfidlo nahoru.

2. Posunte zarazku hlavy do vodorovné polohy, dokud nezapadne.

3. Opatrné posunte méfidlo doll, dokud se zarazka hlavy lehce nedotkne rovné
vzty€ené hlavy dané osoby. Prectéte vySku na stupnici (znacka A).
Vyska do 120 cm

4. Stisknéte a pfidrzte pojistku.
5. Posurite zarazku hlavy dolu.
Pak posurite zarazku hlavy do vodorovné polohy, dokud nezapadne.

6. Opatrné posurte méfidlo doll, dokud se zarazka hlavy lehce nedotkne rovné
vztyCené hlavy dané osoby.

Prectéte vySku na méfidle (znacka B).
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8 Cisténi, udrzba, likvidace

8.1 Cisténildezinfekce

Méridlo vySky Cistéte saponatem nebo bézné dostupnym dezinfekénim prostfedkem,
napf. 70% isopropanolem.
Doporucujeme pouzivat dezinfek&ni pfipravek pro pretfeni. Dodrzujte pokyny vyrobce.

Nepouzivejte abrazivni nebo korozivni Cistici prostfedky, napf. lih, alkohol nebo
podobné, protoZze mohou poskodit vysoce kvalitni povrch.

= Na méfidlo vySky nestfikejte dezinfekEni prostfedek, staci jej
pouze oftfit.

= |hned odstrarite veSkeré znedisténi.

8.2 Sterilizace
Vyrobek se nesmi sterilizovat.

8.3Servis a udrzba
Zafizeni muze otevfit pouze zaSkoleny servisni technik autorizovany firmou KERN.

8.4 Likvidace

Za likvidaci obalu a méfidla vySky odpovida maijitel/provozovatel, ktery je povinen
dodrzovat platné narodni nebo mistni predpisy zemé, ve které se zafizeni pouziva.
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1 Tekniske data

KERN MSF 200N
Maleomrade 60-205 cm
Aflaesningsngjagtighed 1 mm
Tolerance (maleomrade 60—100 cm) +5 mm
Tolerance (maleomrade 100—205 cm) +10 mm

Dimensioner (B x H x D) mm

60 x 290 x 930 mm

Temperaturomrade +10°C ... +40°C
Oplagringstemperatur -20°C ... +60°C
Nettovaegt ca.700g

Tilladt som medicinsk udstyr i
overensstemmelse med Forordning
(EU) nr. 2017/745

klase |, med malefunktion

1.1 Tolerancer for hgjdemaler
Til montering pa MTS-M, MPS-PM og MPB-P veegte og til vaegmontering.

Malt veerdi (cm)

Tolerance (cm)

60-100

0,5

100-205

1,0
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2 Overensstemmelseserklzering
Den aktuelle EF/EU overensstemmelseserklzering er tilgaengelig pa adresse:

www.kern-sohn.com/ce

3 Forklaring af grafiske symboler

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

AN R

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

Hgjdemaleren opfylder krav i forordning (EU)
2017/745 om medicinsk udstyr

Entydig produktidentifikation

Det er et medicinsk produkt

Angivelse af serienummer for hvert udstyr, anbragt
pa udstyret og pa emballagen.

(nummer anfgrt som eksempel)

Angivelse af produktionsdato for medicinsk udstyr.
(ar og maned anfgrt som eksempel)

"Bemeerk, fglg anvisninger i det medleverede
dokument” eller ,Falg brugermanualen”.

Angivelse af producent af medicinsk udstyr
inklusiv adresse

Information
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4 Grundlaggende anvisninger (generelle oplysninger)

| overensstemmelse med forordning (EU) 2017/745 om
medicinske udstyr er hgjdemaleren bestemt til hgjdemaling i
lzegepraksis samt til anvendelse ved laegetilsyn, undersggelser og
behandling.

4.1 Anvendelse

4.1.1 Indikation

Medicinske hgjdemalere:
Indikation:

e Bestemmelse af hgjden i laegepraksis

Brug:
e Ved hgjdemaler til maling af kropshgjde lad personen sta under hovedstopanslaget.

Saenk hovedstopanslaget langsomt ned til hovedtoppen. Aflees kropshgjden i cm pa
skalaen.

4.1.2 Kontraindikation
Ingen kendte.

4.2 Hensigtsmassig anvendelse

Hojdemaleren anvendes til maling af hgjde af staende personer, til brug pa
behandlingsveerelser. Hgjdemaleren er bestemt til diagnosticering, profylakse og
overvagning af sygdomme.

Hgjdemaleren ma kun komme i kontakt med intakt hud.

For hver brug af hgjdemaleren skal den person, der foretager malingen, kontrollere
hgjdemalerens rigtige tilstand.

Ved veegter med hgjdemaler skal den sammenfoldelig topflap altid klappes ned efter hver
brug, da ellers kan der forekomme risiko for personskade.

4.3 Uhensigtsmassig anvendelse / kontraindikationer

Uhensigtsmassig anvendelse af den optionelle hgjdemaler
e Hgjdemaleren ma kun monteres pa den made, der er
beskrevet i brugermanualen.

e Der ma ikke foretages konstruktionseendringer af
hgjdemaleren. Det kan resultere i ukorrekte maleresultater,

A tilsidesaettelse af tekniske sikkerhedsforhold samt
gdeleeggelse af apparatet.

¢ Hgjdemaleren ma kun anvendes i overensstemmelse med
de beskrevne anvisninger. Andre anvendelsesformer/-
omrader kreever en skriftlig tilladelse fra firma KERN. For
yderligere  oplysninger se  brugermanualen  for
hgjdemaleren.
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4.4 Garanti
Garantien bortfalder i tilfaelde af:

e manglende overholdelse af anvisninger indeholdt i brugermanualen;
e brug af apparatet i strid med de beskrevne anvendelsesomrader;
o foretagelse af modificering eller abning af apparatet;

e mekanisk beskadigelse eller beskadigelse, der skyldes pavirkning af medier, vaesker og
almindelig slitage;

o forkert opstilling eller montering.

4.5 Tilsyn med kontrolinstrumenter

For hgjdemalere anbefales en maleteknisk kontrol af deres ngjagtighed af hensyn til det, at
bestemmelse af menneskehgjden er altid behaeftet med en alvorlig ungjagtighed.

4.6 Plausibilitetskontrol

Forud for gemning og transmission af veerdier skal man veere sikker, at de opnaede
maleveerdier er plausible og at de er overfart til den respektive patient.

4.7 Indberetning af alvorlige handelser

Alle alvorlige haendelser, der opstar i forbindelse med brug af produktet, skal indberettes til
producenten og den kompetente myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller
patienten er hjemmehgrende.

En ,alvorlig heendelse” betyder en haendelse, der indirekte eller direkte farte til, kunne have
fart til eller kan fore til et af fglgende:
» en patients, brugers eller anden persons dad;

» midlertidig eller permanent alvorlig forveerring af en patients, brugers eller anden
persons helbredstilstand;

» en alvorlig trussel mod folkesundheden.
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5 Grundlaeggende sikkerhedsanvisninger

= Lees venligst denne vejledning grundigt igennem
for apparatet opstilles og aktiveres, selv nar De D:i]

allerede er bekendt med KERN veegte.

5.1 Oplaring af personale

For at sikre en fejlfri brug og vedligeholdelse af produktet skal medicinsk personale gere sig
bekendt med og overholde brugermanualen.

5.2 Forebyggelse af kontamination

For at undga en krydskontamination (mykoser, ...) renggres regelmaessigt de dele, der
kommer i kontakt med patienten.

Anvisning: rengaring efter hver brug, som kunne medfere en potentiel kontaminering (fx ved
en direkte kontakt med huden).

5.3 Klargering til brug
e Kontroller hgjdemaleren for skader far hver brug.

e Apparatet ma ikke bruges pa glatte overflader eller i rum, der er udsat for
vibrationer.

e Hyvis det er muligt skal produktet transporteres i dets originale emballage. Er det ikke
muligt, sgrg for at sikre produktet mod skader.

e Hgjdemaleren ma kun bruges nar en fagleert person er til stede.

5.4 Sikkerhedsregler
e Fglg brugermanualen.
¢ Anvend kun de medleverede monteringsmaterialer.

e Under montering skal man sikre sig, at skruerne er tilspaendt korrekt, og selve
hgjdemaleren er korrekt samlet.

e Ved anvendelse til medicinske formal skal hgjdemaleren kontrolleres igen efter
monteringen med en kalibreret lzengdemalestok. (se afsnit. Fehler! Verweisquelle k
onnte nicht gefunden werden. ,Kontrol af hgjdemaler”).

e Efter hver brug skal man sikre sig, at hovedstopanslaget er igen sammenfoldet, da ellers
kan der forekomme risiko for personskade.

e Hgjdemaling giver palidelige veerdier kun nar haelene, ryggen og hovedet er udstrakt,
man skal dog huske, at en persons hgjde kan variere med nogle cm i Igbet af dagen.
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6 Udpakning/montering

6.1 Modtagelseskontrol

Umiddelbart efter modtagelsen kontrolleres emballagen og hgjdemaleren for synlige
udvendige skader.

6.2 Emballage / returtransport

Alle dele af den originale emballage bgr bevares af hensyn til eventuel returtransport. Til
returtransport anvendes kun den originale emballage.

6.3 Leveringsomfang

Leveringsomfang

Beslag, 2 stk. E@ Skrue ,Malestok til vaegtstativ”, 2 stk.

pemmmass . Skrue ,Malestok til vaeg med beslag”,
4 stk.

(= Skrue ,Beslag til vaegtstativ”,
4 stk Brugermanual

6.4 Kontrol af hgjdemaler
Efter montering af hgjdemaleren skal den kontrolleres med en ekstern laangdemalestok.

P L Dyvel ,Vaegbeslag”, 4 stk.

e For at gagre dette skal den eksterne kalibrerede leengdemalestok med en passende
lzengde stilles vinkelret pa vejepladen, og ved en veegtmontering — pa gulvet.

e Hgjdemaleren traekkes sa langt ud, at den vandrette udfoldede flap pa den eksterne
lzengdemalestok bergrer hgjdemaleren med undersiden ved 150 cm.

Anvisning: Mal af den eksterne malestok stemmer ikke overens med hgjdemalerens skala.

e Af hensyn til forskydning mellem flappen og afleesningsvinduet er hgjdemaleren
forskudt med nogle fa centimeter.

e Hvis mal ikke matcher preecist, skal de under monteringen anvendte skruer lgsnes
og flyttes.

o Efter denne adaptation skal hgjdemalerens skala kontrolleres igen for mal
150 mm.
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6.5 Montering

Vagmontering:
Med anvendelse af en kalibreret laengdemalestok findes et punkt, som ligger 54 cm over
gulvet.

Montering pa KERN vagter:

e
Skru beslagets 2 skruer ind i de Traek hgjdemaleren ud og fastger den til
eksisterende gevindbgsninger pa beslaget ved at skrue skruen ind i det

vaegtstativet. nederste hul.

@ Hojdemaleren kan pa samme made monteres pa stativets bagside.
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7 Hojdemaling

Hojde over 120 cm:

1

1. Traeek malestokken op.

2. Stil hovedstopanslaget i vandret position ved at folde det ud indtil det Iaser pa
plads.

3. Tryk forsigtigt malestokken ned indtil hovedstopanslaget bergrer personens
hoved. Aflaes kropshgjden pa skalaen (tegn A).

Hojde op til 120 cm

4. Tryk lasen ned og hold den nedtrykt.

5. Flyt hovedstopanslaget ned.

Herefter stil hovedstopanslaget i vandret position ved at folde det ud indtil det
laser pa plads.

6. Tryk forsigtigt malestokken ned indtil hovedstopanslaget bergrer personens
hoved.
Aflees kropshgjden pa skalaen. (tegn B).
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8 Rengoaring, vedligeholdelse, bortskaffelse

8.1 Rengering/desinficering

Hgjdemaleren rengares med et husholdningsrenggringsmiddel eller med et kommercielt
tilgeengeligt desinficeringsmiddel, fx. 70% oplagsning af isopropanol.

Det anbefales at bruge midler, der er bestemt til desinficering ved vadbehandling af
overfladen. Fglg fabrikantens anvisninger.

Brug ikke polerende eller aggressive renggringsmidler som sprit, benzin eller lignende for
de kan beskadige hgjkvalitetsoverfladen.

= Spray ikke hgjdemaleren med et desinficeringsmiddel, men
ter den af.

= Fjern forureninger sa snart de forekommer.

8.2 Sterilisering
Sterilisering af apparatet er ikke tilladt.

8.3Vedligeholdelse, funktionsvedligeholdelse

Apparatet ma kun betjenes og vedligeholdes af serviceteknikkere, der er oplaert og
autoriseret af firma KERN.

8.4 Bortskaffelse

Bortskaffelse af emballagen og hgjdemaleren udfgres i overensstemmelse med den
nationale eller regionale lovgivning, der er gaeldende pa det sted, hvor apparatet anvendes.
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1 Datos técnicos

KERN MSF 200N
Rango de medicion 60—205 cm
Precision de lectura 1 mm
Tolerancia (rango de medicién 60—100 5 mm

cm)

Tolerancia (rango de medicién 100— +10 mm

205 cm)

Dimensiones (A x A x P) mm 60 x 290 x 930 mm
Rango de temperatura +10°C ... +40°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... +60°C
Peso neto unos 700 g
Aprobado para su uso como producto clase | con funcién de
sanitario de acuerdo con el reglamento medicidn
(UE) 2017/745

1.1 Tolerancias de la regla de medicion de altura
Para montar en las balanzas MTS-M, MPS-PM y MPB-P o para el montaje en la pared.

Valor medido (cm) Tolerancia (cm)
60-100 +0,5
100-205 1,0

62 MSF-N-BA-EU-2519



2 Certificado de conformidad
El certificado de conformidad CE/UE es accesible en:

www.kern-sohn.com/ce

3 Explicacién de los pictogramas

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

N B

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

Las reglas de medicion de altura cumplen con los
requisitos del reglamento sobre los productos
sanitarios (UE) 2017/745.

Identificacion inequivoca del producto

Es un producto sanitario.

El numero de serie de cada aparato esta indicado
en el aparato y sobre su embalaje.

(imagen: numero a titulo de ejemplo)

Fecha de fabricaciéon del accesorio sanitario.
(imagen: afo y mes — a titulo de ejemplo)

“Importante, observar las indicaciones del
documento adjunto”, u “Observar las
recomendaciones del manual de instrucciones”.

Identificacion del fabricante del producto sanitario
con su direccion.

Informacion
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4 Indicaciones basicas (informaciones generales)

La regla de medicion de altura se utiliza para determinar la altura
en la practica médica, asi como para el seguimiento, examen y
tratamiento, cumpliendo con los requisitos del Reglamento sobre
los productos sanitarios (UE) 2017/745.

4.1 Destino

4.1.1 Indicacion
Reglas médicas de medicion de altura:
Indicacion:

e Determinar la altura en la practica médica

Uso:

e En el caso de regla de medicion de altura de personas, coloque a la persona con la
cabeza por debajo del tope. Deslice lentamente el tope hasta la coronilla de la
persona. Lea la altura en cm.

4.1.2 Contraindicaciones
No existen contraindicaciones conocidas.

4.2 Uso previsto

La regla de medicion de altura se utiliza para determinar la altura de las personas en
posicion erguida, en los lugares destinados a consulta médica. La regla de medicién de
altura esta destinada a detectar, prevenir y controlar las enfermedades.

La regla de medicién de altura solo puede entrar en contacto con la piel sana.

Antes de cada uso, una persona familiarizada con el uso correcto de la regla ha de revisar
su correcto estado.

En el caso de balanzas con regla de medicion de altura, para evitar el riesgo de lesiones
después de usarla, siempre pliegue la lengueta superior hacia abajo.

4.3 Uso inapropiado / contraindicaciones

Uso imprevisto de la regla opcional para medicién de la altura
¢ Instale la regla de medicion de altura exactamente como se
describe en el manual de instrucciones.

o No esta permitido proceder a cambios estructurales de la
regla de medicion de altura Puede conducir a resultados de
medicion incorrectos, violacién de las condiciones técnicas
de seguridad, asi como dafarla.

e Laregla de medicidn de altura puede utilizarse unicamente
conforme a las recomendaciones descritas. Para otros
estandares de uso / campos de aplicacion es necesario el
permiso escrito de KERN. Para obtener mas detalles,
consulte el manual del instrucciones de la regla de
medicién de altura.
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4.4 Garantia
La garantia se anula en caso de:

e no respetar las recomendaciones del manual de instrucciones;
e Uuso no conforme a las aplicaciones descritas;
e modificar o abrir el aparato;

e dafar mecanicamente o dafar el aparato por actuacidn de suministros, de liquidos,
desgaste normal;

e fijacion o instalacion incorrecta.

4.5 Supervision de los medios de control

En el caso de la regla de medicidn de altura, se recomienda medir su precision, ya que los
resultados de medicion de la altura humana siempre tienen un riesgo de error muy alto.

4.6 Control de fiabilidad

Antes de guardar los valores y enviarlos, asegurese de que los valores obtenidos sean
fiables y estén asignados al paciente correcto.

4.7 Informar de un incidente grave

Todos los incidentes graves relacionados con este dispositivo deben comunicarse al
fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que esté establecido el
usuario y/o el paciente.

"Incidente grave" significa un incidente que, directa o indirectamente, ha tenido, hubiera
podido tener o podria tener una de las siguientes consecuencias:
» fallecimiento de un paciente, usuario u otra persona;

» deterioro grave temporal o permanente de la salud del paciente, usuario u otra
persona;

» grave amenaza para la salud publica.
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5 Recomendaciones basicas de seguridad

= Antes de instalar y poner en funcionamiento la
balanza lea detenidamente este manual de
instrucciones, incluso teniendo experiencia previa
con las balanzas KERN.

5.1

Formacién del personal

Para asegurar un uso y mantenimiento correctos del aparato, el personal ha de
familiarizarse con el manual de instrucciones y observarlo.

5.2 Evitar la contaminacién (infeccion)

Con el fin de evitar contaminacion cruzada (micosis, ...) los elementos que entren en el
contacto con el paciente han de limpiarse sistematicamente.

Recomendacién: Después de cada uso que pueda implicar una posible contaminacion (por
ejemplo, contacto directo con la piel).

5.3 Preparar la medicion

¢ Antes de cada uso, revise la regla desde el punto de vista de sus posibles dafios.

¢ No utilice el dispositivo en superficies resbaladizas o en habitaciones expuestas a
vibraciones.

e Siempre que sea posible, el producto debe transportarse en su embalaje original.
En caso contrario, asegurese de que el producto esté protegido contra dafios.

e Laregla de medicidn de altura solo debe usarse en presencia de una persona
cualificada.

5.4 Reglas de seguridad

66

Respete el manual de instrucciones
Usar unicamente los materiales de montaje entregados.

Durante el montaje asegurese que los tornillos estan bien apretados y la regla de
medicion de altura ha sido correctamente instalada.

Para aplicaciones médicas, la precision de la escala se debe volver a verificar después
del ensamblaje con un instrumento de medicion de longitud verificado. (véase el cap.6.4
«Control de la escala»)

Si la regla tiene un tope del lado de la cabeza plegable, asegurese de plegarlo después
de cada uso, de lo contrario existe el riesgo de lesiones.

La medicion de la altura sélo es fiable cuando los talones, la espalda y la cabeza estan
alineados, teniendo en cuenta que la altura de una persona puede variar varios
centimetros a lo largo del dia.
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6 Desembalar/ desmontar

6.1 Control a la recepcion

En el momento de la entrega, revise la regla de medicion de altura desde el punto de vista
de posibles danos externos.

6.2 Embalaje / devolucion

Todos los componentes del embalaje original deben guardarse para el caso de una posible
devolucion. El transporte de la devolucién siempre se ha de efectuar en el embalaje original.

6.3 Elementos entregados

Elementos entregados

Agarre, 2 uds. [ Tornillo Med.'.da de longitud al soporte
! de la balanza", 2 uds.

Perno «agarre a la pared», 4 e Tornillo «Escala a la pared con
=t uds. agarre», 4 uds.

Tornillo «Agarre al soporte de : .
" Manual de instrucciones
la balanza", 4 uds.

6.4 Control de escala
Después de montar la escala de medicion de altura, verifiquela con un calibre de longitud
exterior.

e Para este proposito, coloque el calibre de longitud externo con una precision
correspondiente perpendicularmente en el plato de pesaje y, cuando se haya
instalado en la pared, en el suelo.

e Extienda la escala de medicién lo suficiente para que la lengueta desplegada del
calibre exterior toque el lado inferior de la escala en la indicacion de 150 cm.

Nota: La medicion del calibre exterior no coincide exactamente con la graduacién en la
escala de medicion de altura.

e Debido al desplazamiento entre la lengleta y la ventana de lectura, la escala se
desplazé unos centimetros.

e Si la dimensién no coincide completamente, vuelva a aflojar ligeramente y mueva
ligeramente los tornillos utilizados para el montaje.

o Después de esta adaptacion, la graduacién de la escala debe comprobarse
de nuevo en los 150 mm.
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6.5 Montaje

Montar en la pared:
Con un dispositivo de medicion de longitud verificado, marque el punto 54 cm sobre el suelo.

Montar en las balanzas KERN:

= "4/‘
=T
Atornille los 2 tornillos del agarre en los Extienda la escala y fijela al agarre,
casquillos roscados en el soporte de la enroscando el tornillo en el orificio inferior.

balanza.

La escala puede montarse en la parte posterior del soporte de la
misma manera.
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7 Medicion de altura

Altura superior a 120 cm:

t

1. Tire de la escala hacia arriba.

2. Coloque el tope del lado de la cabeza en posicion horizontal desplegandolo
hacia arriba hasta que haga clic.

3. Deslice con cuidado la regla hacia abajo hasta que el tope del lado de la
cabeza toque la cabeza de la persona erguida. Lea la altura del cuerpo en la
escala de longitud (marca A).

Altura hasta 120 cm:

4. Presionar y mantener presionado el bloqueo.

5. Desplace el tope del lado de la cabeza hacia abajo.
A continuacion, coloque el tope del lado de la cabeza en posicién horizontal
desplegandolo hacia arriba hasta que haga clic.

6. Deslice con cuidado la regla hacia abajo hasta que el tope del lado de la
cabeza toque la cabeza de la persona erguida.
Lea la altura del cuerpo en la escala de longitud (marca B).
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8 Limpieza, mantenimiento, tratamiento de residuos

8.1 Limpiezal/desinfecciéon

Limpie la regla de medicion de altura con un producto de limpieza doméstico o un
desinfectante comercial, por ejemplo, una solucion de isopropanol al 70 %.
Recomendamos usar productos destinados a desinfectar pasando un pafio humedo.
Respetar las recomendaciones del fabricante.

No usar productos de pulir o de limpieza agresivos como alcohol puro, gasolina o similares
ya que pueden dafar la alta calidad de su superficie.

= No vaporice la regla de medicion de altura con un
desinfectante, sino pase un pafio.

= Quitar las impurezas inmediatamente.

8.2 Esterilizacién
Esta prohibido esterilizar el aparato.

8.3Mantenimiento, conservacion en correcto estado de funcionamiento

El aparato puede ser manejado y mantenido unicamente por el personal técnico formado
y autorizado por KERN.

8.4 Tratamiento de residuos

El reciclaje del embalaje y de la regla de medicién de altura tiene que efectuarse conforme
a la ley nacional o regional en vigor en el lugar de uso del aparato.
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1 Tehnilised andmed

1.1

KERN MSF 200N
Mootmisulatus 60-205 cm
M&otmise tapsus 1 mm
Tolerants (m&&tevahemik 60-100 cm) 5 mm
Tolerants (médtevahemik 100-205 cm) 10 mm

M&6dud (L x K x S) mm

60 x 290 x 930 mm

Temperatuurivahemik

+10 °C ... 440 °C

vastavalt (EL) maarusele 2017/745

Sailitustemperatuur -20 °C ... +60 °C
Netokaal u.700 g
Meditsiiniseadmena tunnustamine | klass,

mddtmisfunktsiooniga

Pikkuse mootmise skaala tolerantsid

Paigaldamiseks kaaludele MTS-M, MPS-PM ja MPB-P ning seinale kinnitamiseks.

Mo6odetud vaartus (cm)

Tolerants (cm)

60-100

+0,5

100-205

+1,0
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2 Vastavusdeklaratsioon
Kehtiv EU/EL-i vastavusdeklaratsioon on saadaval veebisaidil:

www.kern-sohn.com/ce

3 Graafiliste siimbolite selgitus

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

AN R

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

Pikkuse moodtmise skaala vastab
meditsiiniseadmete (EL) maaruse 2017/745
nduetele

Toote selge identifitseerimine
See on meditsiiniseade
Iga seadme seerianumbri identifitseerimine, mis

asub seadmel ja pakendil.
(ndidis number siin)

Meditsiiniseadme valmistamise kuupaeva
margistus.

(ndidis aasta ja kuu)

"Tahelepanu, jalgige lisatud dokumendis olevaid
markusi" voi "Jalgige kasutusjuhendit".

Meditsiiniseadme tootja nimi koos aadressiga

Teave
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http://www.kern-sohn.com/ce

4 Peamised napunaited (uldteave)

Meditsiiniseadmete (EL) maaruse 2017/745 kohaselt on pikkuse
maoodtmise skaala moeldud pikkuse maaramiseks
meditsiinipraktikas ning meditsiinilise jarelevalve, tervisekontrolli
ja ravi labiviimiseks.

4.1 Otstarve

4.1.1 Naidustused
Meditsiinilised skaalad pikkuse mé6tmiseks:
Naidustus:

e Pikkuse maaramine meditsiinipraktikas

Kasutamine:

¢ Inimeste pikkuse mddtmise skaala puhul tuleks inimene paigutada piiraja alla peast
alates. Langetage see aeglaselt oma pea Ulaossa. Lugege pikkust skaalalt cm.

4.1.2 Vastunaidustused
Teadaolevad vastunaidused puuduvad.

4.2 Sihtotstarbeline kasutamine

Pikkuse mddtmise skaalat kasutatakse ravikabinettides lamavate imikute pikkuse
moodtmiseks. Pikkuse moddtmise skaala on mdeldud haiguste diagnoosimiseks,
ennetamiseks ja jalgimiseks.

Pikkuse mdotmise skaala vdib kokku puutuda ainult vigastamata nahaga.

Enne kaalu igakordset kasutamist pikkuse médtmiseks peab volitatud isik kontrollima selle
seisukorda.

Pikkuse mootmise skaalaga kaaludel tuleb vigastusohu valtimiseks Ulemine klapp parast
kaalu kasutamist alati alla pdorata.

4.3 Vale kasutamine / vastunaidustused

Valikulise pikkuse mo6o6tmise skaala mittesihiparane
kasutamine

e Paigaldage pikkusskaala ainult kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil.

e Pikkuse mo6tmise skaalal ei ole lubatud teha
A konstruktsioonimuudatusi. See voib kaasa tuua ekslikud
maootmistulemused, tehniliste ohutustingimuste rikkumise,

aga ka selle kahjustamise.

o Kasutage pikkuse modtmise skaalat ainult nende juhiste
jargi. Muud kasutusvaldkonnad / kasutusalad ndéuavad
KERN-i kirjalikku ndusolekut. Tapsemalt on toodud
pikkuse mddtmise skaala kasutusjuhendis.
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4.4 Garantii
Garantii muutub kehtetuks jargmistel juhtudel:

e meie kasutusjuhendis toodud juhiste mittejargimine;
e kirjeldatud kasutusviisidele vastupidine kasutamine;
e seadme muutmine vdi avamine;

¢ mehhaanilised kahjustused ja kahjustused kandjast, vedelikest ja loomulikust
kulumisest;

e vale seadistamine voi kokkupanek.

4.5 Kontrollimeetmete jarelevalve

Pikkuse mo&dtmiseks mdeldud skaala puhul on soovitatav selle tapsust kontrollida
mddtmise teel, sest inimese pikkuse maaramine on alati vaga ebatapne.

4.6 Usaldusvaarsuse kontroll

Enne vaartuste salvestamist ja edasi saatmist veenduge, et saadud mdéddetud vaartused
on usaldusvaarsed ja maaratud digele patsiendile.

4.7 Tosisest vahejuhtumist teatamine

Kdikidest selle seadmega seotud tdsistest vahejuhtumitest tuleb teatada tootjale ja
padevale asutusele riigis, kus kasutaja ja/vdi patsient asub.

"Tdsine vahejuhtum" tdhendab vahejuhtumit, millel on otseselt voi kaudselt olnud vai vdib
olla Uks jargmistest tagajargedest:
» patsiendi, kasutaja v6i muu isiku surm;

» patsiendi, kasutaja vOi teiste inimeste tervise ajutine vdi pusivalt tdsine
halvenemine;

> tosine oht rahva tervisele.
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5 Peamised ettevaatusabinoud

= Enne seadistamist ja kasutuselevottu lugege
kaesolev kasutusjuhend hoolikalt labi, isegi kui
olete KERN-i kaaludega juba tuttav.

5.1 Personali koolitus

Toote 0Oige kasutamise ja hoolduse tagamiseks peaksid meditsiinitootajad tutvuma
kasutusjuhendiga ja jargima neid.

5.2 Saastumise valtimine (saastatus)

Ristsaastumise (mukoos,...) valtimiseks tuleb patsiendiga kokkupuutuvaid komponente
regulaarselt puhastada.

Soovitus: parast iga kasutamist, millega voib kaasneda voimalik saastumine (nt otsene
kokkupuude nahaga).

5.3 Ettevalmistus kasutamiseks

e Kontrollige pikkuse mdddu skaalat enne iga kasutamist kahjustuste suhtes.

e Arge kasutage seadet libedatel pindadel ega ruumides, mis on avatud vi-
bratsioonile.

e Vdimalusel tuleks toodet transportida originaalpakendis. Kui see pole vdimalik,
veenduge, et toode on kahjustuste eest kaitstud.

e Pikkuse mootmise skaalat tohib kasutada ainult kvalifitseeritud isik.

5.4 Ohutusnouded

e Jargige kasutusjuhendit.
e Kasutage ainult skaalaga kaasassolevat kinnitusmaterjali.
o Kokkupanemisel tuleb jalgida, et pikkuse mddtmise skaala oleks digesti kokku pandud.

¢ Meditsiiniliste vahendite kasutamise korral tuleks parast kokkupanemist skaala tapsust
uuesti kontrollida sertifitseeritud pikkuse médtevahendiga. (vt ptk 6.4 "Skaala kontroll")

e Parast peaosa piiraja igakordset kasutamist veenduge, et see oleks uuesti kokku
pandud, vastasel juhul on vigastuste oht.

e Pikkuse m6dtmine on usaldusvaarne vaid siis, kui kannad, selg ja pea on sirged,
arvestades, et inimese pikkus vdib paeva jooksul muutuda mitme sentimeetri vorra.
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6 Lahtipakkimine / kokkupanek

6.1 Kontroll vastuvotmisel

Vastuvotmisel kontrollige pakendit ja pikkuse modtmise skaalat nahtavate valiste
kahjustuste suhtes.

6.2 Pakkimine / tagastamine

Vdéimaliku tagastamise jaoks sailitage kdik originaalpakendi osad. Kasutage
tagasisaatmiseks ainult originaalpakendit.

6.3 Tarnevahemik

Tarnevahemik

‘ Hoidik, 2 tk. “m L((ruw Raskusaluse pikkusmddtur”, 2

= Seinapistik, 4 tk. Kruvi "Hoidikuga seinaskaala", 4 tk.

(== Kruvi "Raskusaluse hoidik", 4 _
tk. gi] Kasutusjuhend

6.4 Skaala kontroll

Parast pikkuse moodtmiseks modeldud skaala paigaldamist kontrollige skaalat valimise
pikkuse mdadturi abil.

e Selleks tuleks piisava tapsusega valimine sertifitseeritud pikkuse joonlaud asetada
kaaluplaadile risti ja seinale kinnitatuna porandale.

e Liigutage mddteskaalat nii, et valimise pikkusemddturi horisontaalselt lahtivolditud
klapp puudutaks 150 cm naidu juures skaala alumist kulge.

Napunaide: Valise pikkusmooturi méotmed ei vasta tapselt kdrguse modteskaalal olevale
graduatsioonile.
o Kilapi ja lugemisakna vahelise nihke tottu nihkub skaala mdne sentimeetri vorra.

o Kui moéotmed ei uhti taielikult, keerake kokkupanekuks kasutatud kruvid uuesti veidi
lahti ja nihutage neid.

o Parast seda kohandamist tuleb peale pikkuse m&dtmist uuesti kontrollida
skaala naitusid 150 mm mddtme jaoks.
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6.5 Paigaldamine
Seinale kinnitamine:

Markige sertifitseeritud pikkusemddturiga punkt 54 cm kdrgusel pdrandast.

Paigaldamine KERN kaaludele:

Keerake 2 hoidiku kruvi kaalu olema-
solevatesse keermestatud pesadesse.

vy ey 1* v

=

Liigutage pikkusskaalat ja kinnitage see
hoidiku kllge, keerates kruvi alumisse
auku.

skaala.

@ Samamoodi saab statiivi tagakiiljele paigaldada pikkuse méotmise
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7 Pikkuse mootmine
Pikkus tile 120 cm:

1@ i

1. Tdémmake joondaja Ulespoole valja.

2. Seadke peaosa piiraja horisontaalasendisse, keerates seda Ules, kuni see
kidpsatusega kohale laheb.

3. Libistage piiraja ettevaatlikult alla, kuni peaosa piiraja puudutab inimese pead.
Lugege pikkuse naitu moéodult (mark A).

Pikkus kuni 120 cm

e :v!

4. Vajutage ja hoidke lukku all.

5. Liigutage peaosa piiraja allapoole.
Seejarel seadke peaosa piiraja horisontaalasendisse, voltides selle Ulespoole,
kuni see klopsatab.

6. Libistage joondaja ettevaatlikult alla, kuni peaosa piirang puudutab inimese
pead.

Lugege pikkuse naitu méodult (mark B).
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8 Puhastamine, hooldus, kasutusest korvaldamine

8.1 Puhastamine / desinfitseerimine

Puhastage pikkuse mdotmise skaalat majapidamises kasutatava puhastusvahendi voi
muugiloleva desinfitseerimisvahendiga, nt 70% isopropanooli lahusega.

Soovitame kasutada desinfektsioonivahendit, mis on ette nahtud desinfitseerimiseks pinna
margpuhkimise teel. Jargige tootja juhiseid.

Arge kasutage poleerivaid ega agressiivseid puhastusvahendeid, nagu piiritus, bensiin
vms, kuna need voivad kvaliteetset pinda kahjustada.

= Arge pritsige pikkuse mddtmise skaalale
desinfitseerimisvahendit, puhkige see ara.

= Eemaldage mustus viivitamatult.

8.2 Steriliseerimine
Seadet ei tohi steriliseerida.

8.3 Hooldus, korrashoid

Seadet vdivad kasutada ja hooldada ainult KERNi poolt koolitatud ja volitatud
hooldustehnikud.

8.4 Kasutusest korvaldamine

Kdrvaldage pakend ja pikkuse mddtmise skaala seadme kasutuskohas kehtivate riiklike
voi piirkondlike seaduste kohaselt.
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1 Tekniset tiedot

KERN MSF 200N
Mittausalue 60 - 205 cm
Luettavuus 1 mm
Toleranssi (mittausalue 60 - 100 cm) +5mm
Toleranssi (mittausalue 100 - 205 cm) + 10 mm

Mitat (S x Kx L) mm

60 x 290 x 930 mm

Lampdtila-alue

+10°C ... +40°C

Varastointilampatila

-20°C ... +60°C

Nettopaino

noin 700 g

Hyvaksytty laakinnalliseksi tuotteeksi
seuraavien saannosten mukaisesti
(EU) 2017/745

Luokka I, jossa on
mittaustoiminto

1.1 Toleranssit rungon korkeuden mittaussauva

Asennetaan MTS-M-, MPS-PM- ja MPB-P-tasapainoihin tai seindasennukseen.

Mitattu arvo (cm)

Toleranssi (cm)

60 - 100

+0.5

100-205

+1.0
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2 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Nykyinen EY/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus |0ytyy verkosta osoitteesta:

www.kern-sohn.com/ce

3 Graafisten symbolien selitys

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

N B

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

Korkeusmittarit tayttavat laakinnallisia tuotteita
koskevan asetuksen (EU) 2017/745 vaatimukset

Tuotteen selkea tunnistaminen

Se on laakinnéallinen laite.

Jokaisen laitteen sarjanumero, joka on merkitty
laitteeseen ja pakkaukseen.

Numero tassa esimerkkina

Laakkeen valmistuspaivamaaran tunnistaminen.

Vuosi ja kuukausi tassa esimerkkina

"Huomioi oheinen asiakirja" tai "Noudata
kayttdohjeita"

Valmistajan tunnistetiedot
[aakinnallinen tuote, mukaan lukien osoite

Tiedot
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4 Perustiedot (yleisti)

mukaisesti.

Tama pituusmittaussauva on tarkoitettu vartalon pituuden
maarittamiseen laaketieteellisessa kaytannossa seka
|aaketieteelliseen  valvontaan, tutkimukseen ja  hoitoon
laakinnallisista tuotteista annetun asetuksen (EU) 2017/745

4.1 Erityistoiminto

4.1.1 limoitus

Laaketieteelliset kasvunmittausasteikot:
Kayttotarkoitus:

o Kasvun maarittaminen laaketieteellisessa kaytannossa

Kayttd.

¢ Jotta vaa’alla voidaan mitata inmisen pituus, henkilé on asetettava
pysaytyksen alle paan puolelta. Laske se hitaasti paan ylaosaan. Lue korkeus
cm:na asteikolta.

4.1.2 Vasta-aiheet
Vasta-aiheita ei ole tiedossa.

4.2 Asianmukainen kaytto

Tama vartalon pituuden mittaussauva on suunniteltu henkilon pituuden
maarittamiseen seisten laaketieteellisissa hoitohuoneissa. Tama
korkeudenmittaussauva soveltuu sairauksien havaitsemiseen, ehkaisemiseen ja
tutkimiseen.

Varmista, etta kehon korkeuden mittaussauva saa koskettaa vain vahingoittumatonta
ihoa.

Henkilon, joka on perehtynyt mittatangon asianmukaiseen toimintaan, on tarkistettava,
etta korin korkeuden mittatanko on kunnossa ennen jokaista kayttokertaa.

Kun kaytat vaa'an korkeudenmittaussauvalla varustettuja vaakoja, varmista, etta
ylalaippa kdannetaan alaspain heti kayton jalkeen, jotta valtetaan loukkaantumisvaara.

4.3 Tuotteen muu kuin kayttotarkoituksen mukainen kaytto / vasta-aiheet

kaytto
kehon korkeuden mittaussauva

& e Rungon korkeuden mittaustanko voidaan asentaa vain
kayttdohjeissa maaritellylla tavalla.

turvallisuuteen liittyviin vikoihin seka tuhoutumiseen.

Vapaaehtoisen valinnaisen toiminnon ei-tarkoituksellinen

e Kehon korkeuden mittaussauvan rakennetta ei saa
muuttaa. Tama voi johtaa virheellisiin mittaustuloksiin,
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Kehon korkeuden mittatankoa saa kayttaa vain kuvattujen
ehtojen mukaisesti. Muiden kayttoalueiden kaytosta on
saatava kirjallinen lupa KERN:Ita. Lisatietoja on kehon

korkeuden mittaussauvan kayttoohjeissa.

4.4 Takuu
Takuuvaatimukset mitatdidaan, jos:

o Kayttdoppaassa esitettyja edellytyksiamme ei oteta huomioon
o Laitetta kdytetdan muuhun kuin kuvattuun kayttotarkoitukseen
e Laitetta muutetaan tai avataan

e Mekaaniset vauriot tai valiaineiden, nesteiden tai luonnollisen kulumisen
aiheuttamat vauriot.

e Epaasianmukainen istuttaminen tai kokoaminen.

4.5 Testausresurssien seuranta

Kehon pituuden mittaussauvojen osalta suosittelemme mittaussauvan tarkkuuden
metrologista tarkastusta, mutta se ei ole pakollista, koska ihmisen kehon pituuden
maarittamiseen liittyy melko suuria, sisaisia epatarkkuuksia.

4.6 Uskottavuuden tarkistus

Varmista, etta laitteen laskemat mittausarvot ovat uskottavia ja ettd ne voidaan
kohdistaa kyseiseen potilaaseen, ennen kuin tallennat ja kaytat arvoja muihin
tarkoituksiin.

4.7 Vakavista vaaratilanteista ilmoittaminen

Kaikista tahan tuotteeseen liittyvista vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion vastuuviranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas
asuu.

'Vakavalla vaaratilanteella' tarkoitetaan vaaratilannetta, jolla on ollut, on voinut tai olisi
voinut olla suoraan tai valillisesti jokin seuraavista seurauksista:
» potilaan, kayttajan tai muun henkilon kuolema,

» potilaan, kayttajan tai muiden henkildiden terveydentilan tilapainen tai pysyva
kuolemaan johtava heikkeneminen,

» vakava vaara kansanterveydelle.
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5 Perusturvallisuuteen liittyvat varotoimet

= Lue tama kayttdbohje huolellisesti ennen
kayttoonottoa, vaikka KERN-vaaka olisi jo tuttu. [E

5.1 Henkiloston koulutus

Hoitohenkilokunnan on sovellettava ja noudatettava kayttdohjeita tuotteen
asianmukaista kayttoa ja hoitoa varten.

5.2 Saastumisen estaminen

Potilaan kanssa kosketuksiin joutuvat osat on puhdistettava saanndllisesti, jotta
valtetaan ristikontaminaatio (sienitauti jne.).

Suositus: Jokaisen sellaisen kayton jalkeen, jonka seurauksena voi olla mahdollinen
kontaminaatio (esim. suora kosketus ihon kanssa).

5.3 Valmistelu kayttoa varten
e Tarkista korin korkeuden mittaussauva vaurioiden varalta ennen kayttda
e Ala kayta laitetta liukkailla pinnoilla tai tiloissa, joissa on tarinan vaara

e Jos mahdollista, tuote on sailytettava alkuperaisessa pakkauksessaan
kuljetusta varten. Jos tama ei ole mahdollista, varmista, etta tuote on suojattu
vaurioilta

o Kayta kehon korkeuden mittaussauvaa vain patevan henkilon lasna ollessa.

5.4 Turvallisuusohjeet
¢ Noudata kayttoohjeita.
o Kayta asennukseen ainoastaan mukana toimitettuja kiinnikkeita.

e Varmista kokoamisen aikana, etta ruuvit on Kkiristetty kunnolla ja etta
korkeusmittatanko on asennettu oikein.

o Laaketieteellisissa sovelluksissa tarkista asteikon oikeellisuus uudelleen
kokoonpanon jalkeen kalibroidun pituusmittalaitteen avulla. (ks. 6.4 "Vaa'an
tarkistaminen")

e Varmista loukkaantumisvaaran valttamiseksi, ettd paapysaytin palautetaan
taitettuun asentoon jokaisen kayttokerran jalkeen.

e Kehon pituuden mittaus antaa luotettavia arvoja vain silloin, kun selka ja paa ovat
suorassa linjassa, mutta henkildon kehon pituus voi kuitenkin muuttua noin cm
paivan aikana.
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6 Pakkauksen purkaminen/asentaminen

6.1 Testaus hyvaksymisen yhteydessa

Tarkista pakkaus seka rungon korkeuden mittaussauva ulkoisten vaurioiden varalta
heti vastaanottamisen jalkeen.

6.2 Pakkaus / paluukuljetus

Sailytd kaikki alkuperaispakkauksen osat mahdollista palautusta varten. Kayta
palautuksessa vain alkuperaispakkausta.

6.3 Toimituksen laajuus

Toimituksen laajuus

‘ 2 x kiinnike EE‘— 2 x ruuvi, "mittatanko jalustan vaa'alla"

= 4 x ruuvi, "Mittaustanko seindan
kiinnikkeella"

Rassss 4 x ruuvi, "kiinnike jalustan Kavttdohieet
vaa'alla" y J

6.4 Vaa'an tarkistaminen

Runkokorkeuden mittatangon asennuksen jalkeen vaaka on tarkistettava ulkoisella
mittatangolla.

P 4 x tappi, "seinakiinnike"

o Aseta tata varten ulkopuolinen, varmennettu mittatanko, jonka tarkkuus on
vastaava, punnituslevylle tai, jos kyseessa on seindasennus, pystysuoraan
lattialle.

¢ Kehon korkeuden mittaussauvaa on siirrettava siten, ettd vaakasuoraan auki
taitettu lappa koskettaa 150 cm:n korkeudella olevaa ulkoista mittaussauvaa
alapuolella.

Huom: Ulkoisen mittatangon mitta ei vastaa korkeusmittatangon asteikkoa
o Asteikko siirtyy joitakin senttimetreja, koska lappa ja lukumerkki ovat toisistaan
poikkeavat

e Jos mitta ei tasmaa, asennuksen aikana asetettuja ruuveja on |oysattava viela
kerran hieman ja siirrettava vastaavasti

o Taman mukauttamisen jalkeen kehon pituuden mittatangon asteikko on
tarkistettava viela kerran 150 cm:n mittaamiseksi
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6.5 Kokoonpano

Seindasennus:

Aseta merkintda 54 cm:n korkeudelle lattian ylapuolelle kayttaen todennettua
pituusmittauslaitetta.

Miten KERN-saldoihin liitetaan:

i

Kayta 2 ruuvia kiinnikkeen ruuvaamiseen  Pidenna korin korkeuden mittaussauvaa
mukana toimitettuihin, vaa'an jalustassa ja kirista se kiinnikkeen alempaan reikaan
oleviin muttereihin. siihen kuuluvan ruuvin avulla.

Rungon korkeuden mittaustanko voidaan asentaa jalustan
takapuolelle samalla tavalla.
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7 Kehon pituuden mittaus

Kehon korkeus yli 120 cm:

tﬁ i

1. Veda mittatankoa ylospain

2. Siirrd paan pysaytin ylos vaaka-asentoon, kunnes se lukittuu.

3. Tyonna mittatankoa varovasti alaspain, kunnes paapysaytin koskettaa kevyesti

henkilon linjassa olevaa paata. Lue rungon korkeus mittatangosta
(merkinta A).

Kehon korkeus 120 cm:iin asti

4. Paina lukitusta ja pida se painettuna.

5. Siirrda paan pysaytinta alaspain
Siirra sitten paan pysaytin ylos vaaka-asentoon, kunnes se lukittuu.

6. Tyonna mittatankoa varovasti alaspain, kunnes paapysaytin koskettaa kevyesti
henkilon linjassa olevaa paata
Lue kehon korkeus mittatangosta (merkinta B).
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8 Puhdistus, huolto, havittaminen

8.1 Puhdistus / desinfiointi

Puhdista rungon korkeuden mittaussauva kotitalouspesuaineella tai kaupallisesti
saatavilla olevalla desinfiointiaineella, esim. 70-prosenttisella isopropanolilla.
Suosittelemme pyyhintadesinfiointiin sopivaa pesuainetta. Noudata valmistajan
ohjeita.

Ala kayta hankaavia tai aggressiivisia puhdistusaineita, kuten alkoholia, alkoholia tai
vastaavaa, silla ne saattavat vahingoittaa korkealaatuista pintaa.

= Ala suihkuta rungon korkeuden mittaussauvaa
desinfiointiaineella, vaan pyyhi se vain.

= Poista lika valittomasti

8.2 Sterilointi
Laitteen sterilointi ei ole sallittua.

8.3 Huolto, kunnossapito
Laitteen saa avata vain koulutettu ja KERNin valtuuttama huoltoteknikko.

8.4 Havittaminen

Omistajan ja kayttdjan on huolehdittava pakkauksen ja rungon korkeuden
mittaussauvan havittamisesta laitteen kayttopaikan voimassa olevan kansallisen tai
alueellisen lainsaadanndn mukaisesti.
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1 Texvikég rpodiaypa@ég

KERN MSF 200N
Meploxn pETPNONG 60-205 cm
KAipaka 1 mm
Avoxn (Treploxf pétpnong 60—100 cm) 5 mm
Avoxn (treploxi pétpnong 100-205 cm) +10 mm

Alaotéoeigc (B x Y x 1) mm

60 x 290 x 930 mm

Opla Bepuokpaaciog

+10°C — +40°C

O¢puokpacia ammobrikeuong

-20°C — +60°C

KaBapr paca

Mepitrou 700 g

To 1Tpoidv £xel EyKPIBEI yIa XprAon wg
IATPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV OCUUQWVA HE
Tov Kavoviouo EE 2017/745

Karnyopia |, ye Aeiroupyia
HETPNONG

1.1 Avoxég yia avaoTnuOUETPO
Na ouvapuoAdynon o€ uyapiéc MTS-M, MPS-PM kai MPB-P A yia etmiToixia

EyKaraoTaon.
Mepioxn pérpnong (cm) Avoxn (m)
60-100 +0,5
100-205 +1,0
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2 ARAwWON CUPHOGPPWONG
H mmapouoa dnAwon cuppopewong EK/EE cival dia8éoiun oto diadiktuo otnv
dlevBuvon:

www.kern-sohn.com/ce

3 Emegnynon ypa@ikwyv cuuBoAwyv

Ta Opyava pETPNONG UWOUG  TTANPOUV  TIG
c € 0297 amaITACEIS Tou Kavoviouou yia 1aTpoTEXVOAOYIKG
TrpoiovTa (EE) 2017/745.

Avayvwpioigo 1Tpoidv

uDI

Eivai 1atpikd mpoidv

MD

H onfuavon Ttou ocipiakoU apiBuou Tou KAOe

TEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG BPICKETAI OTO TEXVOAOYIKO
SN WD 20xxx TTPOIOV KAl OTN CUCKEUAOIA.

Edw diveral évag apiBudg Tapddelyua

H onfuavon tng nuUEPOPNViag KATAOKEUNG TOU
I0TPIKOU TTPOIOVTOG.
2022-06 Edw diveTal TrTapadelypa evog £Toug Kal vOg piva

@ «lpoooxn, TNPAOTE Ta CUVODEUTIKA E£yypada» N
«TnpnoTe TIG 0dNYieg AsIToupyiagy.

OpIoPOG TOU KATOOKEUAOTH

K & Sohn GmbH TOU IATPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOC,
em ohn Gm oupTtrepIAauBavouévne Tne dielBuvo

D-72336 Balingen HTTepIAapBavopévng g ng
Ziegelei 1

1 [MAnpogopicg
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4 Baoikég TTAnpoopies (YEVIKA)

To avaoTNUOPETPO XPNOIYOTIOIEITAI VIO TOV TTPOCOIOPIOUS TOU
UYoug OTNV I1aTPIKN TTPAKTIKA KABWG Kal yia €AeyXo, €ETaon Kal
Beparreia  oUp@wva  pe  Tov  Kavoviopd  laTpoTeEXVOAOYIKWV
Mpoiévtwv (EE) 2017/745.

4.1 As&itoupyigg

4.1.1 Evoseieig

larpikd avaoTnuoueTpa:
‘Evodeign:

e [1poodiopiopdg Tou UYPOUGS OTNV IATPIKK TTPOKTIKN

Xpnion:
e 2TNV TTEPITITWON AVOOTNOUETPOU YIa TN JETPNON UWOUS TWV avOpwTTwYV, TO
ATouo Ba TTPETTEI va TOTTOBETEITAI KATW ATTO TOV TTEPIOPIOTH ATTO TNV TTAEUpPd
TOU KEPOAAIOU. XAPNAWOTE TOV apyd PEXPI TNV KOpUPr Tou KeQaAiou. AlaBdoTe
TO UYOG 0€ CM OTOV AVACTANOUETPO.

4.1.2 Avrevdeigeig
Agv UTTAPXOUV YVWOTEG QVTEVOEIEEIG.

4.2 TpoBAerépevn Xpron

AUTO TO avVOOTNUOUETPO TTPOOPICETAI VIO TOV TTPOCBIOPICUO TOU UWOUGS £VOG ATOUOU
TTOU OTEKETAI OPBI0 0€ XWPOUGS 1aTPIKAG TTEPIBaAWNGS. To avaoTnuéuETpo TTpoopileTal
yIa TNV avixveuon, TNV TTPOANYN Kal ToV EAEyX0 aOBEVEIWV.

To avaoTnuOuETPO UTTOPEi va ayyidel uovo GBIKTO dEpUQ.

Mpiv ammd kdBe xprion, €va ATOPO TTOU gival €COIKEIWUPEVO PE TN OWOTA XPAON Tou
OpYyAavou PETPNONG EAEYXEI TO AVACTNPOUETPO Yia TTIBavr) {nuId.

Otav xpnoigotroleite Cuyapid PE AVACTAMOPETPO, OITTAWOTE TO ETTAVW TITEPUYIO
AUEOWG PETA TN XPAON VIO VO ATTOPUYETE TOV KivOUVO TPAUUATIOUOU.

4.3 XpRon Tou TPOIOVTOG HMN OUH@WVN HME TNV TrPpoBAemouevn xpnon /
avTevOEigelg

Mn oOp@wvn pe TNV TPORAETTOMEVN XPHON
opydvou METPNONG UYoug

e To avacTNUOUETPO ETTITPETTETAI VA TOTTOBETNOEI HOVO OTTWG
UTTOOEIKVUETAI OTIG 0dNYieg XpAonG.
o Aev emTpémeTal va aAAAlete T Oourl TOU OpPyAvou
METPNONG UWoug. AuTd UTTOPEi va TTPOKaAECEl AavBaouéva
ammoTeAéopata  pétpnong, TIPORAAUATA  aCQAAEIOG  Kal
CnUIEG.

e To avaoTnNUOUETPO EMMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI PUOVO
uttd TIC ouvONnKec TTou TreplypdagovTtal. Na OAoug Toug

94 MSF-N-BA-EU-2519



GAAOUG TouEIC XpAoNG aTTAITEITAI N YPATIT) OUYKOTABEON
NG etaipeiagc KERN. Ta 1m0 AeTTTOpEPEIS TTANPOQOPIES,
QvaTpEETE OTIC 0dnyieg Xpriong Tou opydavou MPETPNONG
Uyoug.

4.4 Eyyunon

H gyyunon givail dkupn o€ TTEPITITWON:

e Mn ouppOpPYWONG PE TIG TIPOUTTOBECEIG TTOU ava@EPOVTaAl OTIG 0dNYieg Xpnong.

e XpNong TNG OUOKEUNG YIO OKOTTOUG GAAOUG aTTO QUTOUG YIO TOUG OTTOIoUG
TTpoOopICeTAl.

e TpoT1roTT0iNONG 1 AVOIYUATOG TNG CUOKEUNG.

e Mnxavikng BAGBNG i BAGRNG tTou TTpokaAcital ammd péoa, uypd, Kavovikn ¢Bopa.

e AavBaouévng eykardoTaong | cuvapuoAdynong.

4.5 MMapakoAouBnon TOpwvV dOKIPAG

2TNV TTEPITITWON TWV OPYAVWY YIA Tn JETPNON TOU UYPOUG, OCUVIOTOUWE TOV JETPOAOYIKO
EAEYXO TNG OKPIBEIOG TOU TIPOIOVTOG, AV KAl OEV €ival UTTOXPEWTIKOG, KABWG o
TTPOCSIOPICHOG TOU AVOPWTTIVOU UWOUG CUVOEETAI EYYEVWG ME MEYAAEG AVOKPIPBEIEG.

4.6 'EAeyyxog aglotrioTiag

[MpoToU aTmoBNKEUOETE TIG TIMEG KAI TIG XPNOIKMOTTOINCETE VIO AAAOUG OKOTTOUG, EAEYETE
OTI Ol JETPOUUEVEG TINEG TTOU UTTOAOYiCovTal aTTd T CUOKEUN €ival agioTTIoTEG Kal OTI
EXOUV ekxwpnBOei oTov aoBevr).

4.7 Ava@opd coBapwyV TTEPICTATIKWYV
OAa 10 cOoPBapd TTEPIOTOTIKA TTOU OXETICOVTQI PE QUTAV Tl OUCKEUN TIPETTEI VA

AvVOQEPOVTAl OTOV KATOOKEUAOTA 1 0TOV apuddIio Qopéa Tou KPAToug PEAOUG OTToU
BpiokeTal 0 XpNoTng ri/kai 0 acBevrc.

Q¢ «ooBapd TTEPIOTATIKOY» VOEiTal £va TTEPIOTATIKO TTOU odnyei Aueca n €UUEOQ,
TTPayMaTiKé 1 duvnTikd, o€ €va atro Ta akOAouBa atroTeAéopaTta:
» ©OdavaTtog aoBevoucg, xpAoTn ) GAAou atéuou,

> [Mpoowplivi f JOVIPN coBapn TIdEIVWON TNG uyEiag aoBevoug, xpAoTn i GAAou
aTtouou,

» 2oBapn atrelAf yia Tn dnudaoia uyeia.
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5 Baoikég rpo@uAdageig

XPAONG, AKOUA KI OV €I0TE ECOIKEIWMPEVOL PE TIG

= [lpiv EEKIVAOETE TN pUBPION Kal TNV €KKivnon Tou
opyavou, dIaBAcTe TTPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dnyieg [E
Cuyapiég TnG eTaipeiag KERN.

5.1 EkKmaideuon TpoowITikKou

To 1aTPIKO TTPOCWTTIKG €ival UTTOXPEWPEVO VA AKOAOUBEI TIG 0dnyieg AsiToupyiag yia n
OWOTA XPAoN Kal @POVTIdA TOU TTPOIOVTOGC.

5.2 TMpoAnyn poAUvoewyv

ATraiTeital  TOKTIKOG KaBapiopdg yia Tnv ammopuyr dlaoTaupoupevns HOAuvong
(MUKNTIOON K.ATT.).

2UuoTaon: Metd amd kKGBe xprion TTou PTToPEl va odnynoel o€ moav JoAuvon (1T.X.
Aueon TTan YE To OEpUQ).

5.3 TpocToipacia yia xpRon
o EAEyETE TO AVACTNUOUETPO VIO {NUIEG TTPIV ATTO KABE Xprnon.

e Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN 0€ ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG ] O€ PEPN TTOU
EKTIBevVTQI O€ dOVNOEIG.

o Eadv eival duvatdv, JETAPEPETE TO TTPOIOV OTNV APXIKA TOU CuCoKeuaaoia. Edv
auTo O¢gv gival duvaTd, TTPOCTATEUETE TO TTPOIOV ATTO (NUIEG.

e To avaoOoTNUOUETPO TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI JOVO TTAPOUTIa EIDIKEUUEVOU
artouou.

5.4 OOdnyieg aoc@alAciag
e AkKoAOUBAOTE TIG 0ONYiEg XPHONG.
e XpnolyoTroIoTe HOVO TO TTAPEXOUEVO UAIKO OTEPEWONG VIO TN OCUVAPUOASGYNON.

e Katd Tn ouvapuoAdynon, @POVTIOTE OWOoTA VA OQigeTe TIGC Bideg Kal va
OUVOPHUOAOYAOETE TO AVACTNUOPETPO.

o [l 1aTPIKEG €QAPUOYEG, €ANEyETE TNV aglomoTia TG Cuyapldg  HETA T
ouvappoAdynon pe pia Babpovounuévo avaoTnUOuETpo. (BAETTE kKe®. 6.4 «EAeyX0G
CuyapIag»)

e [0 va atro@UYETE TPAUMATIONO, DITTAWOTE TNV ETTIKEPAAIdQ TTAVW ATTO TO KEPAAI
0ag META aTro KABE Xprion.

e H pétpnon Uwoug divel agIOMOTEG TIUEG, €QOCOV N TTAATN Kal TO KEPAAI €ival
eubuypapuiopéva. MapdAa autd, T0 UYPoS evog AaTtOuou UTTopEl va aAAdgel KaTd
QPKETA EKATOOTA KATA TN DIAPKEIA TNG NUEPDG.
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6 ATroouoKeuaoia/eykaTdoTaon

6.1 Aokiuyég Katd Tnv TrapaAafni
Katd tnv mmapdadoon, €AEyETE TN CUOKEUAOIO KAl TO QvACTNUOUETPO VIO EEWTEPIKES
Cnuigg.

6.2 ZuoKkeuaoia / HETOQOPA ETTIOCTPOPWV

AlatnproTte 6Aa Ta £LapTRUATa OTNV APXIKA TOUG CUCKEUACTia yia Toavr EoTPooN.
H ouokeun TTPETTEl va ETTIOTPAPEI OTNV APXIKH TNG CUOKEUATIA.

6.3 EUpog mTapadoong
EUpog mrapdadoong

. = 2 x Bida, «avaoTnUopeTpo Cuyapidg
‘ 2 x Bpaxiovag L yla {Uyion o€ 6pBia Béon»

g 2 x Bida, «avaoTNUOUETPO TOIXOU ME
OTHPIYHO»

) — 4 x Bida, «avaoTnUOUETPO
Cuyapidag yia {uyion o€ 6pbia Odnyieg xprong
Béon»

P 4 X Teipog, «OTAPIYUA TOIXOU»

6.4 "EAgyxog {uyapidg
A@OU TOTTOBETAOETE TO AVACTNUOPETPO, EAEYETE TN CUYOPIA UE Eva EWTEPIKO PETPO.

e [0 va 10 KAveTE aUTO, TOTTOBETAOTE Eva EEWTEPIKO EAEYYUEVO PETPO ETTAPKOUG
akpipeiag otnv TAdka C0yiong 1, OTnV TIEPITITWON TOTTOBETNONG OE TOIXO,
KABETa OTO TTATWHA.

e To avaoTNUOUETPO TIPETTEI VA Eival TOTTOBETNUEVO €TO1I WOTE TO OPICOVTIA
EedITTAWPEVO TITEPUYIO Va ayyilel TO EEWTEPIKO PETPO WE TO KATW PEPOG TOU O€
oyog 150 cm.

Mpoooxn: H pétpnon Tou €€wTEPIKOU PETPOU OEV CUMTTITITEI PE TNV KAIJOKA TOU
AVACTNUOPETPOU.

e H Cuyapid PETAKIVEITAI PEPIKA €KATOOTA AOyw TNG WETATOTTIONG METALU TOU
TITEPUYIOU Kal TNG €vOeIEnS avayvwaong.

e EA4v o1 petpnoeig dev ouuTrirTouv, XaAapwoTe Eava eAa@pd TG Bideg TTOU
TOTTO0ETABNKAYV KATA Tn OUVAPPOAOYNOn Kal OTn OUVEXEID QVOONKWOTE
KataAAnAa.

o AQ@OU OAOKANPWOETE AUTAV TN PUBPION, AEYETE Cavd OTI n KAipaka Tou
avaoTnuopeTpou £xel gtaoel Ta 150 cm.
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6.5 Eykardoraon

EmiToixia eykatdoTtaon:
XpNOIYOTTOIWVTAG VA EAEYUEVO AVOOTNUOUETPO, TOTTOBETHOTE TNV €vOeEIEN 54 cm TTAvw
ato To TTATWUA.

I\\\\\\é\\

TpoéT1rog ocuvappoAdynong oTig {uyapiég KERN:

)
U~y

XpnoiyotroioTe duo Bideg yia va TpaBngre £Ew 1o avaoTAUOPETPO Kal
OTEPEWOETE TOV Bpaxiova oTa oQi¢Te TO OTNV KATW OTTA TOU Bpaxiova Pe
TTapexopeva magiudadia otn Baon Tng TNV KAtaAAnAn Bida.

Cuyapidg.

Me Tov iS10 TPOTTO, TO AVACTNMOUETPO UTTOPEI va TOTTOBETNOEI OTO
Tiow péPog TnNG Bdaong.
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7 Mérpnon Oyoug

“Yyog avw Twv 120 cm:

tﬁ i

1. Tpapnére Tn paROO Tou AvACTNUOPETPOU TTPOG TA TTAVW.
2. MeTakiviioTe TNV €MKEPAAIda aTnVv opIOVTIa BEan PEXPI VO ao@aAioEl.

3. ZUPETE TTPOCEKTIKA TN PAROO TOU AVACTNUOPETPOU TTPOG TA KATW PEXPI N
ETTIKEPAAI®Q VO OKOUNTTACEI EAAQPE TO OUOIOPOPPA EUOUYPANUIOHUEVO KEPAAI
Tou 6pBiou atépou. AlaBacTe To UYog atn PARO0 avaoTNUOUETPoU (Evoeicn A).

“Yypog éwg 120 cm

4. MaTtAoTE TNV A0@AAION KOl KPATACTE TNV TTATAPEVN.

5. MeTAKIVAOTE TNV ETTIKEQAAIDA TTPOG TA KATW.

2Tn ouvéxela, oUPETE TNV ETTIKEQPAAIda TTavw aTrd To KEPAAI aTnv opIOvTIa BEon
MEXPI VO aoQaAioel.

6. ZUPETE TTPOTEKTIKA TN PARSO TOU AVACTNUOPETPOU TTPOG Ta KATW PEXPI N

eTMIKEPAAIdQ va akoUuuTTACEl EAAPPE TO OPOIOPOPPA EUBUYPAUMICHEVO KEPAAI
TOou 6pBiou atduovu.

AlaBaoTe TO UYog oTn pAROO avaoTnUOuETpou (Evdeign B).
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8 KabBapiopég, ocuvtipnon, amrdéppiyn

8.1 KaBapiopdg / amroAuuavon

KaBapioTe TO avaoTUOPETPO PE £VA OIKIAKO ATTOPPUTTAVTIKO 1 €Va ATTOAUMAVTIKO TTOU
dlaTiBeTal 0TO EPTTIOPIO, TT.X. I00TTPOTTAVOAN 70%.

2UVIOTOUME TN XPrON aTTOpPUTTAVTIKOU yia attoAupavon pe Travi. Na akoAouBouvtal ol
odnyieg TOU KATOOKEUAOTH.

Mnv xpnoigoTroleite AciavTiKa A SI0BPWTIKA KOBAPIOTIKA OTTWGS AAKOOAN, OIVOTIVEUNA 1)
TTaPOMOIA, KABWG UTTOPEI VO KATACTPEWOUV TNV UWNANG TToIOTNTAG ETTIQAVEIQ.

= Mnv PekAZeTE ATTOAUPAVTIKO OTO QVOOTNHOUETPO. ATTAA
TIPETTEI VA TTEPACTEI JE TTAVI.

= AQaIPEOTE AUECWGS TUXOV aKABOPTiEG.

8.2 ArtrooTeipwon
To TTPOIGV deV TTPETTEI VA OTTOOTEIPWVETAI.

8.3ZépBIg Kal cuvTApnoNn

To Avolypa TNG CUOKEUAG ETTITPETTETAI HOVO ATTO EKTTAIBEUPEVO TEXVIKO TEPPIS
eCoualodoTnuévo atro Tnv etaipeia KERN.

8.4 Amoéppiyn

Y1euBuvog yia Tnv amoéppiyn TG CUOKEUACIOG KAl TOU QvAoTNUOUETPOU Eival O
IBIOKTATNG/XEIPIOTAG, O OTT0I0G UTTOXPEOUTAl VO CUPMOPPWVETAI JE TOUG I0XUOVTEG
€BVIKOUG 1 TTEPIPEPEIAKOUG KAVOVIOPOUG TNG XWPAS OTAV OTToia XPNOIUOTTIOIEITAl N
OUOKEUN.
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1 Miszaki adatok

KERN MSF 200N
Mérési tartomany 60-205 cm
Leolvasasi pontossag 1 mm
Tdréshatar (mérési tartomany 60— 5 mm

100 cm)

gggégrr:]a)ltér (mérési tartomany 100- +10 mm
Méretek (Sz x Ma x Mé) mm 60 x 290 x 930 mm
H&mérséklet tartomany +10°C... +40°C
Tarolasi hémérséklet -20°C... +60°C
Netto suly kb. 700 g

Orvostechnikai eszkozként valo |. osztaly, mérés
engedélyezés az (EU) 2017/745 funkcioval
rendeletnek megfeleléen

1.1 A magassagmeéro tliréshatarai
MTS-M, MPS-PM és MPB-P mérlegekre és falra szerelt.

Mért érték (cm) Tiréshatar (cm)
60-100 10,5
100-205 1,0
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2 Megdfeleloségi nyilatkozat
Az aktualis EK/EU megfelel6ségi nyilatkozat elérhet6 online a kdvetkez6 cimen:

www.kern-sohn.com/ce

3 Grafikus szimboélumok jelentése

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

N B

KERN & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

A magassagméré megfelel az orvostechnikai
eszkozokrél szolo (EU) 2017/745 rendelet
kovetelményeinek

EgyértelImi termékazonositas

Ez egy orvostechnikai eszkoz.

Minden készulék szériaszama a készuléken és a
csomagolason is megtalalhato.

(itt szériaszam példa)

Az orvostechnikai eszk6z gyartasi datuma.
(év és honap példa)

,Figyelem, betartani a mellékelt dokumentumban
foglaltakat” vagy ,betartani a hasznalati
utasitasban foglaltakat”.

Orvostechnikai eszk6z gyartoja és a cime

Informacio
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4 Alapvet6 informacidk (altalanos informacidk)

Az orvostechnikai eszkozokrdl szélo (EU) 2017/745 rendelet
ertelmében a magassagmérd orvosi gyakorlatban torténd
magassagmeghatarozasra, valamint orvosi megfigyelésre, orvosi
vizsgalatra és kezelésre szolgal.

4.1 Rendeltetés

4.1.1 Javallat

Orvosi magassagmeérok:
Jelzés:

e Magassag meghatarozasa orvosi gyakorlatban

Hasznalat:

e Magassagmér6 hasznalata esetében a személyt a fejhatarold ala kell allitani.
Lassan engedje le a hatarolét a fejtetére. Olvassa le a skalan a cm-ben mért
magassagot.

4.1.2 Ellenjavallat
Nincs ellenjavallat.

4.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A magassagmérd allé helyzetben léevé személyek magassaganak a meghatarozasara
szolgal orvosi helyiségekben. A magassagmérd betegségek diagnosztizalasara,
megel&zésére és megfigyelésére szolgal.

A magassagméro kizarolag sérulésmentes bdérrel érintkezhet.

A magassagmeré minden egyes hasznalata el6tt a hasznalatra jogosult szemeélynek
ellenériznie kell annak megfeleld allapotat.

A magassagmérovel felszerelt mérlegek esetében, a sérulések elkerulése érdekében, a
hasznalatot kdvetéen minden esetben le kell hajtani a felsé hatarolot.

4.3 Rendeltetéstol eltéré hasznalat/ ellenjavallatok

Az opcionalis magassagmeéro rendeltetéstol eltéré hasznalata
e A magassagmerdét csak a hasznalati utasitasban leirt
modon lehet felszerelni.

e Tilos szerkezeti moddositasokat  végrehajtani a
magassagmerd skalan. Ez téves meérési eredményeket

eredményezhet, megsértheti a miszaki biztonsagi
feltételeket és a magassagméré6 megrongalédasahoz
vezethet.

e A magassagméré skala csak a leirt irdnyelveknek
megfeleléen  Gzemeltethet6. Minden ettél eltérd
hasznalathoz a KERN cég irasbeli engedélye szikséges.
Tovabbi informaci6 a magassagmér§ hasznalati
utasitasaban talalhaté.
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4.4 Jotallas

A jotallas megszinik:

e a jelen hasznalati utasitasban rogzitett iranyelveink be nem tartasa;
e rendeltetéstol eltérd hasznalat;

e a készulek felnyitasa vagy modositasa;

e a készilék mechanikus sérulése, valamint folyadék ill. mas kézeg okozta sérilés és
természetes kopas;

e helytelen beallitas vagy 6sszeszerelés esetén.

4.5 Ellendérz6 kozegek felugyelete

Magassagmeérd esetében ajanlott a pontossag meéréssel torténd ellenérzése, mivel az
ember magassaganak meghatarozasa mindig nagyon nagy pontatlansaggal jar.

4.6 Hitelesség ellenérzése

Az értékek elmentése és tovabbkuldése el6tt meg kell gyb6zédni réla, hogy a kapott méreési
ertékek hitelesek és a megfelelé pacienshez vannak rendelve.

4.7 Sulyos incidensek jelentése

A termékkel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a gyartonak és a felhasznald
és/vagy a beteg székhelye szerinti tagallam illetékes hatosaganak.

A "sulyos incidens" olyan eseményt jelent, amely kozvetlenll vagy kdzvetve az alabbi
kovetkezmények valamelyikével jart, vagy jarhat:
» a beteg, a felhasznalé vagy mas személy halala;

» a beteg, felhasznal6 vagy mas személy egészségi allapotanak atmeneti vagy tartés
sulyos rosszabbodasa;

» komoly veszeély a kbzegészsegugyre.
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5 Altalanos biztonsagi Gtmutatok

= A készulék bedllitdsa és Uzembe helyezése elbtt
figyelmesen elolvasni a hasznalati utasitast, akkor
is, ha mar van tapasztalatuk a KERN cég mérlegei
hasznalataban.

5.1 A személyzet betanitasa

A

termék megfeleld hasznalata és karbantartasa érdekében az egészségugyi

személyzetnek el kell olvasnia és be kell tartania a hasznalati utasitasban foglaltakat.

5.2 Kontaminacio (fertézés) elkeriilése

A keresztfert6zés (mikozis, ...) elkerllése érdekében rendszeresen tisztitani kell a mérleg
pacienssel érintkez6 elemeit.
Javaslat: Minden hasznalat utan, amely esetleges fert6zést okozhat (pl. bérrel vald
kozvetlen érintkezés esetén).

5.3 A mérleg elékészitése

e Minden hasznalat el6tt ellenérizze a magassagmeérét, hogy nincsenek rajta sérilés
nyomai.
¢ Ne hasznalja a terméket csuszds feluleten vagy rezgésnek kitett helyiségekben.

e Amennyiben lehetséges, a terméket eredeti csomagolasaban kell szallitani. Ha erre
nincs lehetéség, meg kell gy6z6dni réla, hogy megfeleléen bebiztositotta a terméket
a mechanikus sérulésekkel szemben.

¢ A magassagmeérét kizardlag szakképzett személy jelenlétében lehet hasznalni.

5.4 Biztonsagi elbirasok

Betartani a hasznalati utasitasban foglaltakat.
Kizarélag a magassagméréhoz mellékelt rogzitbanyagokat hasznalja.

Osszeszereléskor lgyeljen a csavarok megfelelé meghuzasara és a magassagmérd
helyes felallitasara.

Orvostechnikai alkalmazasok esetén az Osszeszerelést kdvetbéen ujbdl ellenbrizze a
magassagmerd pontossagat hitelesitett hosszméré miszerrel (Ilasd 6.4 ,Magassagmeérd
ellenérzése”).

A fejhatarold6 minden egyes hasznalatat kovetéen meg kell gy6zddni réla, hogy azt
lehajtotta, ellenkezé esetben fennall a sérlilés veszélye.

A magassagmérés csak akkor ad megbizhat6 értékeket, ha a sarkak, a hat és a fej ki
van egyenesitve. Ne feledje, hogy a testmagassag napkdzben tdbb cm-t is valtozhat.
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6 Kicsomagolas/osszeszerelés

6.1 Ellenorzés atvételkor

Atvételkor ellenérizze a csomagolast és a magassagmérét, hogy nincsenek rajta kiilsd
sérulés nyomai.

6.2 Csomagolasl/visszatérités

Az eredeti csomagolas minden alkatrészét meg kell 6rizni a termék esetleges visszatéritése
céljabol. A berendezés visszaszallitdsahoz az eredeti csomagolast kell hasznalni.

6.3 A csomagolas tartalma

A csomagolas tartalma

Konzol, 2 db jee  Csavara,MagassagmerS
! mérlegallvanyra roégzitésére”, 2 db

e Csavar a ,Magassagmerd falra
rogzitésére a konzollal’, 4 db

(P ,Mérlegallvany konzol” csavar @ Hasznalati utasitas
,4db

6.4 A magassagméro ellenérzése
A magassagmerd felszerelése utan ellendrizze a magassagmeérét egy kilsé hosszmérdvel.

P L ,Fali konzol” régzitéelem 4 db

e Ehhezallitson fel a mérdlapra merélegesen, vagy falra szerelt magassagméré esetén
- a padléra, egy megfelel6 pontossagu kuilsd, hitelesitett hosszmérét.

e Tolja ki a méréskalat annyira, hogy 150 cm-es leolvasasnal a felhajtott fejhatarold
alulrdl érintse az ala helyezett kuls6 hosszmérét.

Utmutaté: A kiilsé hosszméré mérete nem esik pontosan egybe a magassagméré skala
osztasaval.

e A hatarolo és a leolvasdablak kozotti eltolas miatt a méréskala néhany centiméterrel
el van tolva.

e Ha nem egyeznek meg a mérések, ujra lazitsa meg és enyhén tolja el a rogzitéskor
behelyezett csavarokat.

o Ezt kdvetben ujra ellenbrizze, hogy a magassagméré skala elérte-e a 150 cm-
t.
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6.5 Osszeszerelés
Falra szerelés:

Egy hitelesitett hosszmérd eszkdzzel jeldljon be egy a padlétdl 54 cm magassagban 1évé
pontot.

Rogzités a KERN mérlegekre:

- ‘.%n‘:-

=
Csavarja be a konzol 2 csavarjat a Tolja ki a magassagmeérdét és rogzitse a
mérlegallvany menetes furataiba. konzol az alsé furataba az alsé csavar

becsavarasaval.

A magassagmérét a mérlegallvany hatoldalara is ugyanigy kell
felszerelni.
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7 Magassagmeéreés

120 cm feletti magassag:

1

1. Huzza fel a magassagmérot.

2. Allitsa vizszintes allasba a fejhatarolét kattanasig emelve.

3. Ovatosan cslsztassa le a magassagmérét egészen addig, amig a fejhatarolé
meg nem érinti az egyenesen allé személy fejét. Olvassa le a testmagassagot a
méréskalan (A jel).

120 cm alatti magassag

4. Nyomja meg és tartsa lenyomva a reteszel6gombot.

5. Tolja le a fejhatarolot.
Ezutan allitsa vizszintes allasba a fejhatarolot kattanasig emelve.

6. Ovatosan csUsztassa le a magassagmérét egészen addig, amig a fejhatarold
meg nem érinti az egyenesen allé személy fejét.
Olvassa le a testmagassagot a méréskalan (B jel).
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8 Tisztitas, karbantartas, artalmatlanitas

8.1 Tisztitas/fertotlenités

A magassagmérét hazi készitési vagy a kereskedelemben kaphato tisztitészerrel, pl. 70%
izopropil alkohol oldattal tisztitsa.

Fert6tlenitéshez nedves fertétlenitésre szolgald fertétlenité szer hasznalatat javasoljuk.
Tartsa be a gyarto utasitasait.

Nem szabad polirozé vagy agressziv tisztitoszert, mint toményalkohol, benzin vagy ehhez
hasonl6t hasznalni, mivel sérllést okozhatnak a magas minéségu fellletben.

= Ne permetezze a magassagmeérét a fertétlenitészerrel, hanem
torolje le.

= Azonnal eltavolitani a szennyezddéseket.

8.2 Sterilizalas
A berendezés sterilizalasa tilos.

8.3Karbantartas, javitas
A karbantartasat és javitasat csak a KERN cég feljogositott szakemberei végezhetik.

8.4 Semlegesités

A csomagolas és a magassagmerd artalmatlanitasat a készulék hasznalatanak helyén
érvényes orszagos vagy helyi jogszabalyoknak megfeleléen kell elvégezni.
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1 Tehnicki podaci

1.1

KERN MSF 200N
Mijerni raspon 60 — 205 cm
RazlucCivost 1 mm
Odstupanje (mjerni raspon 60 — 100 +5mm
cm)

Odstupanje (mjerni raspon 100 — 205 +10 mm

cm)

Dimenzije (D x V x S) mm

60 x 290 x 930 mm

Temperaturni raspon

+10 °C ... +40 °C

Temperatura skladiStenja

-20°C...+60°C

Neto tezina

pribl. 700 g

Prihvaceno kao medicinski proizvod u
skladu s uredbom
(EU) 2017/745

Kategorija | s mjernom
funkcijom

Odstupanje Sipke visinomjera

Za postavljanje na vage MTS-M, MPS-PM i MPB-P ili za montiranje na zid.

Izmjerena vrijednost (cm)

Odstupanje (cm)

60 - 100

+0,5

100-205

+1,0
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2 lzjava o sukladnosti

Vazecu izjava o sukladnosti s oznakom EC/EU mozete pronaci na internetu na
adresi:

www.kern-sohn.com/ce

3 Objasnjenje grafi¢kih simbola

c € 0297 Mjeraci visine udovoljavaju zahtjevima uredbe o
medicinskim proizvodima (EU) 2017/745
Jedinstvena identifikacija proizvoda
uDlI 2P
To je medicinski uredaj
MD J J

Serijski broj svakog uredaja nalazi se na uredaju i
SN WD 20xxx na njegovom pakiranju.

Navedeni broj je primjer

dl Datum proizvodnje medicinskog proizvoda.

Navedena godina i mjesec su primjer
2022-06

@ ,Obratite pozornost na popratni dokument” ili
,PridrZzavajte se uputa za upotrebu”

Naziv i adresa proizvodaca

Kern & Sohn GmbH medicinskog proizvoda
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Informacije
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4 Osnovne (opc¢e) informacije

Ova mjerna Sipka namijenjena je za mjerenje visine tijela u
medicinskoj praksi — za zdravstveni nadzor, preglede i lijeCenje u
skladu s uredbom o medicinskim proizvodima (EU) 2017/745.

4.1 Posebne funkcije

4.1.1 Indikacije
Medicinski visinomjer:
Indikacija:
e QOdredivanije tjelesne visine u zdravstvene svrhe

Upotreba:
e Prilikom mjerenja tjelesne visine, osoba treba stati ispod grani¢nika za glavu.
Grani¢nik se zatim treba polako spustiti do vrha glave. Na ljestvici ocCitajte
visinu u cm.

4.1.2 Kontraindikacije
Nema poznatih kontraindikacija.

4.2 Pravilna upotreba

Ova mjerna Sipka namijenjena je za mjerenje visine osoba u stojeCem polozaju u
lije€nickim ordinacijama. Ova Sipka za mjerenje prikladna je za otkrivanje, prevenciju i
istraZivanje bolesti.

Pobrinite se da Sipka za mjerenje visine tijela bude u dodiru samo s neozlijedenom
kozom.

Prije svake primjene, osoba upoznata s pravilnom upotrebom Sipke za mjerenje treba
pregledati Sipku i provjeriti je li u ispravhom stanju.

Kada koristite vagu uz Sipku za mjerenje visine tijela, pobrinite se da odmah nakon
upotrebe gornji zaklopac okrenete prema dolje kako biste izbjegli rizik od ozljeda.

4.3 Nepredvidena primjena proizvoda / kontraindikacije

Nepredvidena primjena izborne
Sipke za mjerenje visine tijela

» Sipka za mjerenje visine tijela smije se sastavljati samo na
nacin naveden u priru¢niku za upotrebu.

e Konstrukcija Sipke za mjerenje visine tijela ne smije se
mijenjati. To bi moglo dovesti do neispravnih rezultata
mjerenja, sigurnosnih nedostataka i uniStavanja proizvoda.

 Sipka za mjerenije visine tijela smije se upotrebljavati samo
u skladu s opisanim uvjetima. Upotrebu u drugim
podrucjima rada mora pismeno odobriti tvrtka KERN. VisSe
pojedinosti potrazite u priru¢niku za upotrebu Sipke za
mjerenje visine tijela.
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4.4 Jamstvo
Jamstveni uvjeti ne€e vrijediti u sljede¢im sluCajevima:

e Zanemarivanje uvjeta navedenih u prirucniku
e Nepropisna upotreba naprave
e PreinacCavanje ili otvaranje naprave

e MehaniCko ostecenje ili oSteCenje uzrokovano medijima, tekuc¢inom te prirodno
troSenje

e Neispravna ugradnja ili sastavljanje.

4.5 Nadzor resursa za testiranje
Kada su u pitanju Sipke za mjerenije visine tijela, preporucujemo mijeriteljsko ispitivanje
to¢nosti mjerne Sipke, no to nije obvezno jer utvrdivanje visine ljudskog tijela ukljucuje
prilicno velike intrinzicne netoCnosti.

4.6 Provjera prihvatljivosti

Pobrinite se da izmjerene vrijednosti budu vjerodostojne i da se evidentiraju za
specificnog pacijenta prije pohranjivanja i upotrebe rezultata mjerenja u daljnje svrhe.
4.7 Prijavljivanje ozbiljnih incidenata

Svaki ozbiljni incident koji se dogodi prilikom upotrebe ovog proizvoda mora se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave C&lanice prebivalista korisnika i/ili pacijenta.

,Ozbiljni incident” je dogadaj koji izravno ili neizravno ima ili moze imati za posljedicu
nesto od sljedeceqg:
» smrt pacijenta, korisnika ili druge osobe,

» privremeno ili trajno fatalno pogorSanje zdravstvenog stanja pacijenta, korisnika
ili drugih osoba,

» ozbiljnu opasnost za javno zdravstvo.
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5 Osnovne mjere opreza

= PaZljivo procitajte ove upute za upotrebu prije

nego Sto sastavite proizvod i pocCnete ga
upotrebljavati, ¢ak i ako ste ve¢ upoznati s
vagama tvrtke KERN.

5.1 Osposobljavanje osoblja

Medicinsko osoblje mora primjenjivati i pridrzavati se uputa za ispravnu upotrebu i
odrzavanje proizvoda.

5.2 Prevencija kontaminacije

Kako bi se izbjegla medusobna kontaminacija (gljivicne bolesti i sl.), dijelovi koji dolaze
u doticaj s pacijentom moraju se redovito Cistiti.

Preporuka: Ci$éenje nakon svake primjene nakon koje je mogucéa kontaminacija (npr.
izravnog dodira s koZzom).

5.3 Priprema za upotrebu
¢ Prije upotrebe provijerite je li Sipka za mjerenje visine tijela ostecena
o Nemojte koristiti napravu na skliskim povrSinama ili na mjestima na kojima
postoji opasnost od vibracija

e Ako je moguce, proizvod se mora transportirati u izvornoj ambalaZzi. Ako to nije
moguce, pobrinite se da se proizvod zastiti od ostecivanja

 Sipku za mjerenje visine tijela koristite samo uz prisustvo kvalificirane osobe.

5.4 Sigurnosne upute

e Pridrzavajte se uputa za upotrebu.

e Pri montiranju upotrijebite samo isporuceni pribor.

e Pobrinite se da ispravno sastavite Sipku za mjerenje visine i da Cvrsto zategnete
vijke.

o Kod medicinske primjene nakon sastavljanja provjerite toCnost mjeraca pomocu
kalibriranog uredaja za mjerenje duljine. (pogledajte pogl. 6.4 ,Provjera mjeraca”)

o Kako biste sprijecili rizik od ozljeda, pobrinite se da nakon svake upotrebe vratite
grani¢nik za glavu u sklopljeni polozaj.

e Vrijednosti izmjerene visine tijela uvijek su to¢ne, ako su leda i glava poravnati, no
visina osobe tijekom dana moze varirati u rasponu od jednog cm.
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6 Raspakiravanje/montiranje

6.1 Provjera prilikom primitka
Cim primite proizvod, provjerite postoji li na ambalaZi ili Sipki za mjerenje visine tijela
neko vanjsko ostecenje.

6.2 Ambalaza / transport u slu¢aju povrata

Sacuvajte sve dijelove izvorne ambalaze za slu€aj potrebe za povratom. Za povrat
koristite samo izvornu ambalaZzu.

6.3 Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke

2 nosaca = 2 vijka, ,mjerna Sipka na stojeéim
L vagama”

(. 4 vijka, ,Mjerna Sipka na zidu s
nosacem”

I 4 vijka, ,nosaé na stoje¢im Priruénik za ubotrebu
vagama” P

P 4 zaglavice, ,zidni nosac¢”

6.4 Provjera mjeraca
Nakon sastavljanja Sipke za mjerenje visine tijela, mjera¢ se mora provjeriti pomoc¢u
vanjske mjerne Sipke.

e U tu svrhu postavite vanjsku, provjerenu mjernu Sipku pouzdane toCnosti na
platformu za vaganije ili, u slu€aju montiranja na zid, okomito na pod.

« Sipka za mjerenje visine tijela mora se pomicati tako da vodoravni rasklopljeni
zaklopac dodiruje vanjsku mjernu Sipku donjom stranom na visini od 150 cm.

Napomena: Mjera na vanjskoj mjernoj Sipci ne podudara se s mjeraem na Sipci za
mjerenje visine

e MjeraC je pomaknut za nekoliko centimetara zbog pomaka izmedu zaklopca i
oznake za ocitavanje

e Ako se mjera ne podudara u potpunosti, potrebno je joS jednom malo otpustiti
vijke umetnute tijekom sastavljanja i pomaknuti prema potrebi

o Nakon te prilagodbe, potrebno je jo$ jednom provjeriti mjeru od 150 cm
na mjeracu Sipke visinomjera
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6.5 Sastavljanje

Montiranje na zid:
Stavite oznaku na 54 cm iznad poda pomocu provjerenog uredaja za mjerenje duljine.

Kako pricvrstiti vage tvrtke KERN:

| |
iz
Upotrijebite 2 vijka za pri¢vrscivanje Prosirite éipl§u _visinomjer_a i zategnite
nosaca na isporu¢ene matice za umetanje odgovarajuci vijak u donji otvor nosaca
na stalku vage. kako biste je priCvrstili.

O

Sipka visinomjera moze se na isti naéin sastaviti na straznju stranu
stalka.
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7 Mijerenje visine tijela

Visina ve¢a od 120 cm:

t

1. Povucite mjernu Sipku prema gore

2. Pomaknite granicnik za glavu prema gore u vodoravni polozaj tako da se
blokira.
3. Pazljivo gurajte mjernu Sipku prema dolje dok granic¢nik za glavu njezno ne

dodirne poravnatu glavu osobe. OC¢itajte visinu tijela na mjernoj Sipci
(oznaka A).

Visina do 120 cm

4. Pritisnite zaponac i drzite ga pritisnutim.

5. pomaknite grani¢nik za glavu prema dolje.

Potom pomaknite grani¢nik za glavu prema gore u vodoravni polozaj tako da se
blokira.

6. PaZljivo gurajte mjernu Sipku prema dolje dok grani¢nik za glavu njezno ne
dodirne poravnatu glavu osobe.
Ocitajte visinu tijela na mjernoj Sipci (oznaka B).
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8 Ciscéenje, odrzavanje i zbrinjavanje
8.1 Ciséenje/dezinficiranje
Operite Sipku za mjerenje visine tijela deterdZzentom za kuéanstva ili komercijalno
dostupnim dezinfekcijskim sredstvom, npr. 70 %-tnim izopropanolom.

PreporuCujemo deterdzent prikladan za dezinfekciju brisanjem. Pridrzavajte se uputa
proizvodaca.

Nemojte koristiti abrazivna ili agresivna sredstva za CiS¢éenje kao Sto je alkohol jer bi to
moglo oStetiti visokokvalitetnu povrsinu.

= Nemojte rasprsivati dezinfekcijsko sredstvo na Sipku za
mjerenje visine tijela, vec je ocistite brisanjem.

= Nedisto¢e odmah uklonite

8.2 Sterilizacija
Sterilizacija naprave nije dopustena.

8.3Servisiranje i odrzavanje

Napravu smiju otvarati samo osposobljeni servisni tehniCari koje za to ovlasti tvrtka
KERN.

8.4 Zbrinjavanje

Zbrinjavanje ambalaze i Sipke za mjerenje visine tijela treba provesti vlasnik odnosno
rukovatelj u skladu s drzavnim ili regionalnim propisima koji vrijede u zemlji upotrebe
naprave.
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1 Dati tecnici

KERN MSF 200N
Intervallo di misura 60—205 cm
Precisione di lettura 1 mm
Tolleranza (range di misura 60— 5 mm

100 cm)

gggegranr;za (range di misura 100— +10 mm
Dimensioni (L x H x P) mm 60 x 290 x 930 mm
Intervallo di temperatura +10°C ... +40°C
Temperatura di stoccaggio -20°C ... +60°C
Peso netto ca. 700 g
Immissione in commercio come classe |, con funzione di
dispositivo medico in conformita al misurazione

Regolamento (UE) 2017/745

1.1 Tolleranze dell’altimetro
Da montare sulle bilance MTS-M, MPS-PM e MPB-P e per il montaggio a parete.

Valore misurato (cm) Tolleranza (cm)
60-100 +0,5
100-205 1,0
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2 Dichiarazione di conformita
L’attuale dichiarazione di conformita CE/UE é disponibile online all’indirizzo

www.kern-sohn.com/ce

3 Leggenda dei simboli grafici

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

N iR

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

L'altimetro soddisfa i requisiti del regolamento sui
dispositivi medici (UE) 2017/745.

Identificazione univoca del prodotto

Si tratta di un dispositivo medico

Indicazione del numero di serie di ciascun disposi-
tivo sul dispositivo stesso e sull'imballaggio.

(si indica un esempio di numero)

Indicazione della data di fabbricazione del disposi-
tivo medico.

(si indica qui un esempio di anno e mese)

"Attenzione, seguire le istruzioni riportate nel do-
cumento allegato" o "Seguire le istruzioni per
l'uso".

Indicazione del fabbricante del prodotto medico
compreso l'indirizzo

Informazione
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4 Linee guida di base (informazioni generali)

Secondo il regolamento sui dispositivi medici (UE) 2017/745, lo
statimetro & destinato a determinare I'altezza nella pratica medica
e per svolgere attivita di sorveglianza sanitaria, esami medici e
trattamenti.

41 Uso

4.1.1 Indicazione

Statimetri medicali:
Indicazione:

e Determinazione dell’altezza nella pratica medica

Utilizzo:

e In caso di stadiometro, la persona da misurare deve essere posizionata sotto il pog-
giatesta dello strumento. Abbassare lentamente il poggiatesta finché non tocca la
sommita della testa. Eseguire la lettura dell’altezza in cm sull’asta.

4.1.2 Controindicazioni
Nessuna controindicazione conosciuta

4.2 Uso conforme all’uso previsto

Lo statimetro viene utilizzato per determinare l'altezza delle persone in posizione eretta in
ambienti destinati ad attivita mediche. Lo statimetro & destinato alla diagnosi, alla preven-
zione e al monitoraggio delle malattie.

Lo statimetro deve entrare in contatto solo con la pelle priva di lesioni.

Prima di ogni utilizzo dello statimetro, un addetto autorizzato deve controllarne il funziona-
mento corretto.

Nel caso di bilance con uno statimetro, per evitare il rischio di lesioni, una volta terminate
le operazioni di misurazione con la scala, il poggia testa deve essere sempre ripiegato verso
il basso.

4.3 Usi non conformi all’uso previsto/controindicazioni

Destinazione d’uso dell’altimetro opzionale non conforme
e [’altimetro va installato solo come descritto nelle istruzioni
per l'uso.

e E vietato apportare modifiche strutturali all'altimetro. Cid
potrebbe causare la visualizzazione di risultati errati di pe-

& satura, violazione delle condizioni tecniche di sicurezza,
nonché portare al suo danneggiamento.

e L’altimetro va utilizzato esclusivamente in conformita alle
indicazioni riportate. Per altri impieghi / campi di applica-
zione ¢ richiesto il consenso scritto dell’azienda KERN. Ul-
teriori dettagli sono forniti nelle istruzioni per lI'uso dell’alti-
metro.
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4.4 Garanzia
La garanzia si estingue nel caso di:

e non osservanza delle nostre linee guida comprese nel manuale d’istruzioni per uso;
e uso non conforme alle applicazioni descritte;
e modifiche apportate o apertura del dispositivo;

e danneggiamento meccanico o quello causato dall’azione di utilities, liquidi e dell’'usura
naturale;

e posizionamento o montaggio scorretto.

4.5 Sorveglianza dei mezzi di controllo

Nel caso di statimetro si raccomanda di eseguire il controllo della sua precisione, poiché
determinare I'altezza di una persona & sempre soggetta a un'imprecisione molto elevata.

4.6 Controllo dell’affidabilita

Prima di memorizzare i valori e inoltrarli, assicurarsi che i valori di misurazione ottenuti siano
affidabili e assegnati al paziente corretto.

4.7 Segnalazione di incidenti gravi

Tutti gli incidenti gravi relativi a questo prodotto devono essere segnalati al produttore e
all'autorita competente dello Stato membro in cui € stabilito I'utente e/o il paziente.

"Incidente grave" significa un incidente che direttamente o indirettamente ha avuto, potrebbe
avere o potrebbe avere una delle seguenti conseguenze:
» la morte del paziente, dell’'utente o di un’altra persona.

» un grave deterioramento temporaneo o permanente della salute del paziente, dell'u-
tente o di un'altra persona;

» un grave rischio per la salute pubblica.
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5 Indicazioni generali di sicurezza

= Prima di posizionare e di mettere in funzione il di-
spositivo € indispensabile leggere attentamente il
presente manuale d’istruzioni per l'uso, anche se
avete gia un’esperienza nelluso delle bilance
dellazienda KERN.

5.1 Addestramento del personale

Al fine di garantire un uso e una manutenzione adeguati del prodotto, il personale medico
deve leggere e seguire le istruzioni per l'uso.

5.2 Prevenzione della contaminazione

Per evitare contaminazioni incrociate (micosi, ...), i componenti a contatto con il paziente
devono essere puliti regolarmente.

Raccomandazione: Dopo ogni utilizzo che potrebbe comportare una potenziale contamina-
zione (ad esempio, a contatto diretto con la pelle).

5.3 Preparazione per l'utilizzo
e Prima di ogni utilizzo, controllare se la scala di misura non sia danneggiata.
e Non utilizzare il dispositivo sulle superfici scivolose e nei locali esposti alle vibra-
zioni.
e Se possibile, trasportare il prodotto nel suo imballaggio originale. Se non & possi-
bile, assicurarsi che il prodotto sia protetto contro il danneggiamento.
e Utilizzare lo statimetro solo in presenza di personale qualificato.

5.4 Norme di sicurezza
“Seguire le istruzioni per l'uso.

e Utilizzare solo i materiali di montaggio forniti con la scala di misura.

¢ Durante il montaggio, accertarsi che le viti siano serrate correttamente e che I'asta di
misura dell'altezza sia montata correttamente.

e Perle applicazioni mediche, dopo il montaggio ricontrollare I'accuratezza dello statimetro
con uno strumento di misurazione della lunghezza legalizzato. (vedi il cap. 6.4 ,Controllo
dello statimetro”)

e Assicurarsi che il ferma testa venga rimontato dopo ogni utilizzo, altrimenti si corre |l
rischio di lesioni.

e La misurazione dell'altezza garantisce valori affidabili solo quando i talloni, la schiena e
la testa sono dritti, tenendo presente che l'altezza di una persona puo variare di diversi
cm nel corso di una giornata.
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6 Disimballaggio/installazione

6.1 Controllo alla consegna

Dopo aver ricevuto il pacco, controllare che I'imballaggio e lo statimetro non siano visibil-
mente danneggiati all’esterno.

6.2 Imballaggio / trasporto di reso

Conservare tutte le partii dell'imballaggio originale per un eventuale trasporto di reso. Per il
trasporto di reso usare solo I'imballaggio originale.

6.3 Volume di fornitura

Volume di fornitura

e Vite “Misuratore della lunghezza per

Supporto, 2 pz : treppiede della bilancia”. 2 pz

Qs Piolo “Supporto su parete”, 4 e Vite “Asta da parete con supporto”, 4
pz pz

Vite “Supporto per treppiede Istruzioni per 'uso
della bilancia”, 4 pz

6.4 Controllo dello statimetro

Dopo aver montato lo statimetro, & necessario controllarlo con un misuratore di lunghezza
esterno.

e A tal fine, un misuratore di lunghezza esterno e legalizzato di sufficiente precisione
deve essere posizionato perpendicolarmente sul piatto della bilancia o, se montato a
parete, sul pavimento.

e L'asta di misura deve essere sufficientemente estesa in modo che il poggiatesta
aperto orizzontalmente del misuratore di lunghezza esterno tocchi il lato inferiore
dell'asta all'indicazione di 150 cm.

Indicazione: La misura del misuratore di lunghezza esterno non coincide esattamente con
la graduazione dell'asta per la misurazione dell'altezza.

e A causa dello sfalsamento tra il poggiatesta e la finestra di lettura, la scala & sfalsata
di qualche centimetro.

e Se la dimensione non coincide completamente, &€ necessario allentare nuovamente
le viti utilizzate durante il montaggio e spostarle leggermente.

o Dopo questo adattamento, la graduazione della scala dopo la misurazione
dell'altezza deve essere ricontrollata rispetto alla dimensione di 150 mm.
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6.5 Montaggio

Montaggio a parete:

Utilizzando uno strumento di misurazione della lunghezza legalizzato, determinare un punto
a 54 cm dal pavimento.

\\\\\\\é\\

Montaggio sulle bilance dell’azienda KERN:

\;\\\?%E
f =
- 4-'—;‘/‘!‘
=
Avvitare le 2 viti del supporto nei relativi Estendere la scala per la misurazione
manicotti filettati del treppiede della bilan-  dell'altezza e fissarla al supporto avvi-
cia. tando la vite nel foro inferiore.

@ L’altimetro puo essere montato sul retro del treppiede nello stesso
modo.
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7 Misura della lunghezza

Altezza superiore a 120 cm:

t

1. Estrarre il misuratore di lunghezza verso l'alto.

2. Posizionare il ferma testa in posizione orizzontale, dispiegandolo verso l'alto fin-
ché non scatta in posizione.

3. Far scorrere con cautela il misuratore di lunghezza verso il basso finché il ferma
testa non tocca la testa della persona eretta. Leggere l'altezza della statura sul
misuratore di lunghezza (simbolo A).

Altezza inferiore a 120 cm

4. Premere e tenere premuto il bloccaggio.

5. Far scorrere il ferma testa verso il basso.
Quindi posizionare il ferma testa in posizione orizzontale, dispiegandolo verso
I'alto finché non scatta in posizione.

6. Far scorrere con cautela il misuratore di lunghezza verso il basso finché il ferma
testa non tocca la testa della persona eretta.
Leggere l'altezza della statura sul misuratore di lunghezza (simbolo B).

MSF-N-BA-EU-2519 129



8 Pulizia, manutenzione, smaltimento

8.1 Pulizia/disinfezione

Pulire la superficie della scala di misura con un detergente per 'uso domestico o con un
disinfettante disponibile in commercio, ad es. una soluzione di isopropanolo al 70%.

Si raccomanda di utilizzare un disinfettante destinato alla disinfezione della superficie con
metodo ad umido. Osservare le indicazioni del produttore.

Non usare i detergenti lucidanti o aggressivi, come alcool, benzina o simili, perché potreb-
bero danneggiare la superficie di alta qualita.

= Non spruzzare al scala di misura con il disinfettante, ma pu-
lirla.

= Rimuovere immediatamente la contaminazione.

8.2 Sterilizzazione
Si vieta la sterilizzazione del dispositivo.

8.3Manutenzione, conservazione in condizioni di efficienza

L'apparecchio puo essere utilizzato e sottoposto a manutenzione solo da tecnici dell'assi-
stenza formati e autorizzati da KERN.

8.4 Smaltimento

Lo smaltimento dell’imballaggio e dello statimetro dev’essere eseguito in conformita alla
legge nazionale o regionale vigente in luogo di utilizzo del dispositivo.
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1 Techniniai duomenys

KERN MSF 200N
Matavimo diapazonas 60—205 cm
Rodymo tikslumas 1 mm
Leistinas nuokrypis (matavimo 5 mm

diapazonas 60—100 cm)

Leistinas nuokrypis (matavimo

diapazonas 100-205 cm) 10 mm
Matmenys (P x A x G) [mm] 60 x 290 x 930 mm
Temperattros diapazonas +10°C ... +40°C
Laikymo temperatira -20°C ... +60°C
Neto maseé apie 700 g
Leidziama naudoti kaip medicinos | klasés, su matavimo
prietaisg pagal Reglamentg (ES) funkcija
2017/745

1.1 Ugio matavimo skalés leistinas nuokrypis
Skirta montuoti prie MTS-M, MPS-PM ir MPB-P svarstykliy ir ant sienos.

ISmatuota verté (cm) Leistinas nuokrypis (cm)
60-100 +0,5
100-205 1,0
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2 Atitikties deklaracija
GaliojancCig EB/ES atitikties deklaracijg galima rasti adresu:

www.kern-sohn.com/ce

3 Grafiniy simboliy reikS§més

c € 0297 Ugio matavimo skalé atitinka Medicinos prietaisy
reglamentg (ES) 2017/745
Aiski produkto identifikacija
UDI g ’
Tai yra medicinos produktas

Kiekvieno prietaiso serijos numerj rasite ant
SN WD 20xxx prietaiso ir ant pakuotés.

(¢ia numeris yra pavyzdinis)

&l Medicinos prietaiso pagaminimo data

(Cia metai ir ménesis yra pavyzdiniai)
2022-06
@ ,Démesio, laikytis pridétame dokumente pateikty
nurodymy“ arba ,Laikytis naudojimo instrukcijos®.

Medicinos prietaiso gamintojo pavadinimas ir

adresas
Kern & Sohn GmbH

D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Informacija

MSF-N-BA-EU-2519
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4 Pagrindinés nuorodos (bendroji informacija)

Pagal Medicinos prietaisy reglamentg (ES) 2017/ 745 uUgio
matavimo skalé yra skirta tGgiui matuoti medicinos praktikoje bei
medicininei priezilrai, apzidrai ir gydymui.

4.1 Paskirtis

4.1.1 Indikacija

Medicininés Gigio matavimo skalés:
Indikacijos:

e Ugio matavimas medicinos praktikoje.

Naudojimas:

e Jei naudojama suaugusiy dgio matavimo skalé, pastatykite asmenj po galvos
ribotuvu. Létai nuleiskite jj iki galvos virSaus. Nuskaitykite tgj centimetrais.

4.1.2 Kontraindikacijos
Néra zinomy kontraindikacijy.

4.2 Naudojimas pagal paskirtj
Ugio matavimo skalé skirta Ggiui matuoti stovinCioje padétyje medicinos tikslams skirtose
patalpose. Ugio matavimo skalé yra naudojama ligy diagnostikai, profilaktikai ir stebé&jimui.

Ugio matavimo skalé gali liestis tik su nepazeista oda.
Prie$ kiekvieng Ggio matavimo skalés naudojima, jgaliotas asmuo privalo patikrinti jos bukle.

Svarstykléems su Ugio matavimo skale - siekiant iSvengti suZalojimo pavojaus, po
panaudojimo virSutinj dangtelj reikia sulankstyti j apacia.

4.3 Naudojimas ne pagal paskirtj / kontraindikacijos

Papildomos ugio matavimo skalés naudojimas ne pagal
paskirtj:

e Ugio matavimo skale galima montuoti tik naudojimo
instrukcijoje aprasSytu badu.

e Ugio matavimo skaléje negalima daryti jokiy konstrukciniy
pakeitimy. Dél to matavimo rezultatai gali bati klaidingi,
galimas techniniy saugos sglygy pazZeidimas ir jrangos

gedimas.

e Ugio matavimo skalé gali biti eksploatuojama tik laikantis
aprasyty nurodymy. Kitoms naudojimo tikslams / sritims
reikalingas  rastiSkas KERN  sutikimas.  Daugiau
informacijos rasite Ugio matavimo skalés naudojimo
instrukcijoje.
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4.4 Garantija
Garantija netenka galios Siais atvejais:

e naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy nesilaikymas;

e prietaiso naudojimas ne pagal paskirtj;

e prietaiso modifikavimas arba atidarymas:

¢ mechaniniai pazeidimai ir pazeidimai, atsirade dél terpés, skysCiy poveikio ir nattralaus
nusidévejimo;

e netinkamas nustatymas ir montavimas.

4.5 Kontrolés priemoniy priezitira

Rekomenduojama patikrinti tgio matavimo skalés rodmeny tiksluma, nes Zmogaus Ugio
matavimo rezultatai gali bati netikslus.

4.6 Patikimumo patikrinimas

Pries iSsaugodami vertes ir siysdami jas toliau, jsitikinkite, kad gauti matavimo rezultatai yra
patikimi ir priskirti tinkamam pacientui.

4.7 PraneSimas apie rimtus incidentus

Apie visus su Siuo produktu susijusius rimtus incidentus batina pranesti gamintojui ir
kompetentingai institucijai valstybéje naréje, kurioje gyvena vartotojas ir/arba pacientas.

,Rimtas incidentas® - bet koks incidentas, kuris tiesiogiai arba netiesiogiai sukéle, galéjo
sukelti arba galéty sukelti bet kurj i$ Siy padariniy:
» paciento, vartotojo arba kity asmeny mirtis;

» laikinas ar nuolatinis rimtas paciento, vartotojo arba kity asmeny sveikatos
pablogéjimas;

» rimta grésmé visuomenés sveikatai.
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5 Pagrindinés saugos nuorodos

= Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg

prieS pastatydami ir pradédami naudoti prietaisg,
net jei jau esate susipazine su KERN
svarstyklemis.

5.1 Personalo apmokymas
Siekiant uztikrinti tinkamg prietaiso naudojimg ir priezilrg, medicinos personalas privalo
perskaityti naudojimo instrukcijg ir jos laikytis.

5.2 Apsauga nuo uzter§imo

Siekiant iSvengti kryZminio uzterSimo (mikozés, ...), reguliariai valykite elementus, kurie
lieCiasi su pacientu.

Rekomendacija: Po kiekvieno naudojimo, kurio metu gali kilti uzterSimo rizika (pvz. esant
tiesioginiam kontaktui su oda).

5.3 Paruosimas naudojimui
o PrieS kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad Ggio matavimo skalé nepazeista.
e Prietaiso negalima naudoti ant slidZiy pavirSiy arba patalpose, kur gali veikti
vibracija.
e Jei jmanoma, produktg reikia transportuoti jo originalioje pakuotéje. Jei tai
nejmanoma, jsitikinkite, kad produktas apsaugotas nuo pazeidimuy.

v —

e Ugio matavimo skalé gali bati naudojama tik priZidrint kvalifikuotam asmeniui.

5.4 Saugos taisyklés
e Laikykités naudojimo instrukcijos.
¢ Naudokite tik kartu su skale pateiktus montavimo elementus.

e Montuodami jsitikinkite, kad varztai tinkamai priverzti, o Ggio matavimo skalé tinkamai
surinkta.

e Jei prietaisas naudojamas medicinos tikslams, po montavimo dar kartg patikrinkite
skalés matavimo tiksluma, naudojant patvirtintg Ggio matavimo jrank|. (zr. skyriy 6.4
.okalés patikrinimas”)

e Po kiekvieno galvos ribotuvo naudojimo jsitikinkite, kad jis sulankstytas, kitaip kyla
pavojus susizeisti.

e Ugio matavimas yra patikimas tik jeigu pédos, nugara ir galva yra tiesios, turint omenyje,
kad per dieng asmens Ugis gali kisti keliais cm.
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6 ISpakavimas/montavimas

6.1 Patikrinimas pristatymo metu
Po pristatymo patikrinkite, ar pakuoté ir Ggio matavimo skalé nepazeista.

6.2 Pakuoté/grazinimas

Visas originalias pakuotés dalis rekomenduojama iSsaugoti, nes ateityje gali prireikti
prietaisg grazinti. Prietaisg galima grazinti tik originalioje pakuotéje.

6.3 Pristatymo apimtis

Pristatymo apimtis

Laikiklis, 2 vnt. [ Varztas.,,“Svarstykllq stovo ilgio
! matuoklé®, 2 vnt.

rrre Kaistis ,Laikiklis prie sienos®, e Varztas ,Skalé prie sienos su laikikliu,
=t 4 ynt. 4 vnt.

(= Varztas ,Svarstykliy stovo Naudoiimo instrukciia
laikiklis*, 4 vnt. J I

6.4 Skalés patikrinimas
Po montavimo patikrinkite Ggio matavimo skale, naudodami iSorine ilgio matuokle.

e Tinkamo tikslumo i8orine patvirtintg ilgio matuokle pastatykite statmenai ant
svarstykliy padéklo, o jei prietaisas montuojamas prie ant sienos - ant grindy.

e Ugio matavimo skale istumkite tiek, kad horizontaliai iSlankstytas iSorinés ilgio
matuoklés dangtelis liestysi su apatine skalés puse, kai rodomas 150 cm.

Nurodymas: I3orinés ilgio matuoklés matmuo tiksliai nesutampa su Ggio matavimo skalés
padala.
e Jis pasislinkes keliais centimetrais dél poslinkio tarp dangtelio ir rodmeny langelio.

e Jei matmuo visiSkai nesutampa, dar kartg lengvai atleiskite ir Siek tiek paslinkite
montavimo varztus.

o Tada dar kartg patikrinkite ar dgio matavimo skalés padala atitinka 150 cm.
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6.5 Montavimas

Montavimas ant sienos:
Naudodami patvirtintg ilgio matavimo jrank|, pazymékite taskg 54 cm virs$ grindy.

Montavimas ant KERN svarstykliy

- ":’”‘/‘;.
=T
Jsukite 2 laikiklio varztus | svarstykliy ISpléskite Ggio matavimo skale ir
stove esancias sriegines jvores. pritvirtinkite prie laikiklio, jsukdami varztg |

apatine anga.

O

Ugio matavimo skale galima tokiu pat biidu pritvirtinti prie stovo
galinés dalies.

138
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7 Ugio matavimas

Ugis virs 120 cm:

1

1. I8traukite ilgio matuokle j virSy.

2. Galvos ribotuvg nustatykite horizontalioje padétyje, iSlankstykite aukstyn kol
uzsifiksuos.

3. Atsargiai pastumkite ilgio matuokle zemyn, kol galvos ribotuvas susilies su
tiesiai stovinCio asmens galva. Nuskaitykite Ggio verte ilgio matuokléje (A
zenklas).

Ugis iki 120 cm

4. Paspauskite ir laikykite nuspaude uzZraktg.

5. Pastumkite galvos ribotuvg zemyn.
Tada galvos ribotuvg nustatykite horizontalioje padétyje, iSlankstykite aukstyn

kol uzsifiksuos.

6. Atsargiai pastumkite ilgio matuokle Zemyn, kol galvos ribotuvas susilies su
tiesiai stovinCio asmens galva.
Nuskaitykite tgio verte ilgio matuokléje (B Zenklas).
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8 Valymas, prieziura ir utilizavimas

8.1 Valymas/dezinfekavimas

Ugio matavimo skale valykite buitiniu valikliu arba rinkoje prieinama dezinfekavimo
priemone, pvz. 70% izopropanolio tirpalu.

Rekomenduojama naudoti dezinfekavimo priemone, skirtg Slapiai dezinfekcijai. Laikykités
gamintojo nurodymuy.

Nenaudokite blizginimo ar agresyviy valymo priemoniy, kaip pvz. spiritas, benzinas ir pan.,
kurios gali pazeisti aukStos kokybés pavirsiy.

= NepurkSite dezinfekavimo priemonés ant Ggio matavimo
skalés, o tik nuSluostykite jos pavirSiy.

= IS karto paSalinkite bet kokius neSvarumus.

8.2 Sterilizavimas
Prietaiso sterilizuoti neleidziama.

8.3Prieziura, tinkamos buklés palaikymas
Prietaisg gali eksploatuoti ir prizidreti tik KERN apmokyti ir jgalioti serviso technikai.

8.4 Utilizavimas

Pakuotés ir Ggio matavimo skalés utilizavimas turi bati atliekamas laikantis prietaiso
naudojimo vietoje galiojanCiy nacionaliniy arba regioniniy jstatymuy.
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1 Tehniskie dati

KERN MSF 200N
MeriSanas diapazons 60—205 cm
Radijumu precizitate 1 mm
Pielaide (mériSanas diapazons 60— 5 mm

100 cm)

;(i)eSIa(i?ne) (mérisanas diapazons 100— +10 mm
Izméri (P x A x D) mm 60 x 290 x 930 mm
Temperatdras intervals +10°C ... +40°C
Uzglaba$anas temperatira -20°C ... +60°C
Neto masa apm. 700 g
Atlauts izmantot k& medicinas ierici | klase, ar mérisanas
atbilstosi regulu (ES) 2017/745 funkciju

1.1 Auguma mérisanas skalas pielaide
Montéjama pie MTS-M, MPS-PM un MPB-P svariem un pie sienas.

Izmerita vertiba (cm) Pielaide (cm)
60-100 10,5
100-205 1,0
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2 Atbilstibas deklaracija
Spéka esosSa EK/ES atbilstibas deklaracija ir pieejama adreseé:

www.kern-sohn.com/ce

3 Grafisko simbolu paskaidrojums

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

N B

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

Auguma mériSanas skala atbilst Medicinisko iericu
regulas (ES) 2017/745 prasibam

Viennozimiga produkta identifikacija

Tas ir medicinas produkts

Katras ierices sérijas numurs ir noradits uz ierices
un iepakojuma.

(Seit parauga numurs)

Medicinas ierices razoSanas datums.

(Seit gads un meéness ir tikai paraugs)

“‘Uzmanibu, ievérot Saja dokumenta sniegtos
noradijumus” vai “leverot lietoSanas instrukciju”.

Medicinas ierices razotaja nosaukums kopa ar
adresi.

Informacija
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4 Visparejie noradijumi (visparéja informacija)

AtbilstoSi Medicinisko iericu regulai (ES) 2017/ 745, auguma
meériSanas skala ir paredzéta auguma mériSanai medicinas praksée
un mediciniskajai uzraudzibai, izmekléSanai un arstésanai.

4.1 Paredzéetais izmantojums

411 Indikacija
Medicinas auguma mériSanas skalas:
Indikacija:

e Auguma mériSana medicinas praksé
LietoSana:

e Jatiek izmantota pieauguSo auguma mérisanas skala, novietojiet personu zem
galvas ierobezotaja. LEénam nolaidiet to I1dz galvas augsdalai. Nolasiet augumu
centimetros.

4.1.2 Pretindikacija
Nav zinamu pretindikaciju.

4.2 AtbilstoSa lietoSana

Auguma meérisanas skala ir paredzéta auguma meériSanai stavus stavokli medicinas
procediru telpas. Auguma méridanas skala tiek izmantota slimibu diagnostikai, profilaksei
un arstésanai.

Auguma mérisanas skalu drikst izmantot tikai uz veseligas adas.

Pirms katras lietoSanas reizes, pilnvarotai personai japarbauda auguma mérisanas skalas
stavoklis.

Ja svariem ir auguma mériSanas skala, lai novérstu savainosanas risku, augséjo vacinu
salociet uz leju.

4.3 Neatbilstosa lietoSana / pretindikacijas
Papildus auguma meérisanas skalas neatbilstosa lietoSana

e Auguma meriSanas skalu var uzstadit tikai lietoSanas
instrukcija aprakstitaja veida.

e Nedrikst veikt izmainas auguma meériSanas skalas
konstrukcija. Tas var izraisit nepareizu méerijjumu rezultatu

& uzradisanu, tehnisko droSibas nosacijumu parkapumu, ka
art svaru bojajumu.

e Auguma meériSanas skala ir jalieto saskana ar
aprakstitajiem noradijumiem. Citiem lietoSanas
veidiem/jomam ir nepiecieSama KERN rakstiska atlauja.
Vairak informacijas atradisiet auguma meériSanas skalas
lietoSanas instrukcija.
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4.4 Garantija
Garantija zaudée spéku Sados gadijumos:

e 3aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu neievéroSana;

svaru lietoSana neatbilstosi noradijumiem;
e jerices modificéSana vai atvérsSana;

e ierices mehaniski bojajumi un bojajumi, ko izraisijusi lidzeklu, Skidrumu iedarbiba un
dabiskais nodilums;

e ierices nepareiza novietoSana vai uzstadiSana.

4.5 Kontroles lidzeklu uzraudziba
Auguma meérisanas skalas gadijuma ieteicams parbaudit mérijjumu precizitati, jo cilvéka
auguma meériSanas rezultati var bat neprecizi.

4.6 Uzticamibas parbaude

Pirms saglabajat vértibas un nosutat tas talak, parliecinieties, ka iegutas mérijjumu vertibas
ir uzticamas un pieskirtas pareizajam pacientam.

4.7 ZinoSana par nopietniem incidentiem

Par visiem ar So produktu saistitajiem nopietniem incidentiem jazino razotdjam un
kompetentai institlcijai taja dalibvalsti, kura lietotajs un/vai pacients dzivo.

“Nopietns incidents” ir jebkurs incidents, kas tieSi vai netieSi ir izraisijis, varéja vai varétu
izraisit jebkuras Sadas sekas:
» pacienta vai lietotaja vai citu personu nave;

» T1slaiciga vai pastaviga pacienta vai lietotaja vai citu personu veselibas stavokla
nopietna pasliktinasanas;

» nopietni draudi sabiedribas veselibai.
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5 Visparéjie drosibas noradijumi

= Pirms ierices uzstadiSsanas un iedarbinaSanas
rapigi izlasiet So lietoSanas instrukciju, pat ja jau

esat iepazinies ar KERN svariem.

5.1 Personala apmaciba

Lai nodroSinatu pareizu ierices ekspluataciju un apkopi, medicinas personalam ir jaizlasa
un jaievero lietoSanas instrukcija.

5.2 Kontaminacijas novérsana

Lai novérstu piesarnojuma rasanos (mikoze, ...), regulari tiriet elementus, kas nonak
saskaré ar pacientu.

Noradijums: péc katras izmantoSanas, kuras laika pastav piesarnojuma risks (piem. tieSa
saskaré ar adu).

5.3 Sagatavosana darbam
e Pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai auguma meérisanas skala nav
bojata.
o Nelietojiet ierici uz slidenas virsmas vai telpas, kas paklautas vibracijai.

e TransportéSanas laika produktu ieteicams uzglabat originala iepakojuma. Ja
iespéjams, parliecinieties, vai produkts ir aizsargats pret bojajumiem.
e Auguma mérisanas skalu drikst izmantot tikai kvalificétas personas klatbatné.

5.4 Drosibas noteikumi
e levérojiet lietoSanas instrukciju.
o Lietojiet tikai kopa ar skalu piegadatos montazas elementus.

e Uzstadisanas laika parliecinieties, ka skraves ir pareizi pievilktas, un auguma mérisanas
skala ir pareizi salikta.

e Ja ierice tiks izmantota medicinas nolukiem, vélreiz parbaudiet mériSanas precizitati,
izmantojot apstiprinato garuma mérinstrumentu. (skat. nodala 6.4 ,Skalas parbaude”)

e Peéc katras galvas ierobezotaja lietoSanas reizes, parliecinieties, ka tas ir pareizi salocits,
lai novérstu savainojumu risku.

¢ Auguma mériSanas rezultats ir uzticams tikai tad, kad pédas, mugura un galva ir taisnas,
paturot prata, ka dienas laika personas augums var mainities par daziem cm.
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6 lzpakoSana/montaza

6.1 Parbaude piegades bridi

Péc piegades parbaudiet, vai iepakojumam un auguma meérisanas skalai nav acimredzamu
bojajumu.

6.2 lepakojums/atgrieSana
Visas originala iepakojuma dalas jasaglaba, lai nepiecieSamibas gadijuma varétu nosatit
ierici atpakal. Lai atgrieztu preci, izmantojiet tikai originalo iepakojumu.

6.3 Piegades komplektacija

Piegades komplektacija

Turétajs, 2 gab. [ Slfrgve Svaru ftatlva garuma
! meérinstruments”, 2 gab.

vy Dibelis “Turétajs pie sienas”, 4 | fssssass  Skrove “Skala pie sienas ar turétaju”,
=t gab. 4 gab.

(== Skrave “Svaru stativa L . .
ereom LietoSanas instrukcija
turétajs”, 4 gab.

6.4 Skalas parbaude

Péc auguma mériSanas skalas uzstadiSanas parbaudiet to, izmantojot aréjo garuma
meérinstrumentu.

e Apstiprinato aréjo garuma meérinstrumentu ar atbilstoSu precizitati novietojiet
perpendikulari uz svaru paplates, un ja ierice tiek uzstadita pie sienas - uz gridas.

e MeriSanas skalu izstiepiet ta, lai horizontali atlocits aréja garuma mérinstrumenta
vacins saskartos ar apakséjo skalas pusi, kad tiek atspogulots 150 cm.

Noradijums: Aréja garuma mérinstrumenta izmérs precizi nesakrit ar augstuma mérisanas
skalas iedalu.

e Tas ir parvietots par daziem centimetriem sakara ar nobidi starp vacinu un radijumu
logu.

e Ja izmérs pilniba nesakrit, vélreiz viegli atbrivojiet un nedaudz pabidiet montazas
skraves.

o Péc tam vélreiz parbaudiet auguma mérisanas skalas iedalas atbilstibu 150
mm izméram.
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6.5 Uzstadisana
Montaza pie sienas:

Izmantojot apstiprinato garuma mérinstrumentu, atzimeéjiet punktu 54 cm augstuma virs
gridas.

Montaza pie KERN svariem:

-~ ‘.;“‘

=
leskravejiet 2 turétaja skraves svaru Izstiepiet auguma méridanas skalu un
stativa vitnotas ieliktnos. piestipriniet to pie turétaja, ieskravéjot

skravi apakséja cauruma.

Auguma meérisanas skalu var taja pasa veida uzstadit uz stativa
mugurpuses.
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7 Auguma meérisana

Augums virs 120 cm:

t

1. Pavelciet garuma meérinstrumentu uz augsu.

2. Novietojiet galvas ierobezotaju horizontala pozicija, izstiepjot to uz augsu Iidz
nofikséjas.

3. Uzmanigi pabidiet garuma mérinstrumentu uz leju, lidz galvas ierobezotajs
saskarsies ar taisni stavoSas personas galvu. Nolasiet kermena augumu uz
garuma mérinstrumenta (A zime).

Augums lidz 120 cm

4. Nospiediet un turiet nospiestu fiksatoru.

5. Pabidiet galvas ierobezotaju uz leju.
Péc tam novietojiet galvas ierobezotaju horizontala pozicija, izstiepjot to uz
augsu Iidz nofikséjas.

6. Uzmanigi pabidiet garuma mérinstrumentu uz leju, Iidz galvas ierobezotajs
saskarsies ar taisni stavo$as personas galvu.
Nolasiet kermena augumu uz garuma mérinstrumenta (B zime).
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8 Tirisana, kops$ana un utilizacija

8.1 TirmSanal/dezinficéSana

Auguma mérisanas skalu tiriet ar sadzives tiriSanas lidzekli vai ar tirgh pieejamo
dezinfekcijas Ilidzekli, piem. 70% izopropanola skidumu.

lesakam lietot dezinfekcijas I1dzekli, kas paredzéts slapjai dezinfekcijai. levérojiet razotaja
noradijumus.

Nelietojiet puléSanas vai agresivus tiriSanas lidzeklus, ka spirts, benzins vai lidzigi, kas
varétu sabojat augstas kvalitates virsmu.

= Neapsmidziniet auguma meérisanas skalu ar dezinfekcijas
[T1dzekli, bet noslaukiet tas virsmu.

= Uzreiz nonemiet jebkadus netirumus.

8.2 Sterilizacija
lerices sterilizacija nav atlauta.

8.3Kopsana, uzturésana tehniskaja kartiba

lerici drikst ekspluatét un apkopt tikai KERN apmaciti un pilnvaroti servisa specialisti.

8.4 Utilizacija

lepakojuma un auguma mérisanas skalas utilizacija javeic saskana ar nacionalajiem vai
regionalajiem likumiem, kas ir spéka ierices lietoSanas vieta.
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1 Technische gegevens

KERN MSF 200N
Meetbereik 60—-205 cm
Afleesbaarheid 1 mm
Tolerantie (meetbereik 60—100 cm) 5 mm
Tolerantie (meetbereik 100-205 cm) 10 mm
Afmeting (B xH xD) mm 60 x 290 x 930 mm
Temperatuurbereik +10°C ... +40°C
Opslagtemperatuur -20°C ... +60°C
Netto gewicht ca. 700 g
Toelating als medisch hulpmiddel klasse |, met meetfunctie
overeenkomstig Verordening (EU)

2017/745

1.1 De tolerantie van lengtemeetlat
Voor montage op de MTS-M, MPS-PM en MPB-P- weegschalen of voor wandmontage.

Gemeten waarde (cm) Tolerantie (cm)
60-100 +0,5
100-205 +1,0
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2 Conformiteitverklaring
De geldende EG-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op de website:

www.kern-sohn.com/ce

3 Verklaring van grafische symbolen

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

N8R

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

Lengtemeetlat voldoet aan de voorschriften van
de verordening betreffende medische
hulpmiddelen (EU) 2017/745

Eenduidige productidentificatie

Het is een medisch hulpmiddel

De markering van het serienummer van elk
toestel moet op het toestel en op de verpakking
voorkomen.

(hier een voorbeeld)
Vermelding productiedatum van het medische

hulpmiddel.

(hier een voorbeeld van jaar en maand).

"Let op, volg de aanwijzingen in het bijgesloten
document" ev. "Volg de gebruiksaanwijzing op".

Identificatie van het fabrikant van het medisch
hulpmiddel met adres

Informatie
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4 Basisopmerkingen (algemene informatie)

Deze lengtemeetstok is ontworpen voor de bepaling van de
lichaamslengte in de geneeskunde en onder medisch toezicht en
voor onderzoek en behandeling in overeenstemming met
Verordening (EU) 2017/745 betreffende medische hulpmiddelen.

41 Bestemming

4.1.1 Aanduiding

Medische lengtemeetlatten:
Aanduiding:
e Bepaling van de lichaamslengte in de geneeskunde.

Gebruik:

e Bij lengtemeetlat moet de persoon onder de schuifstop aan de hoofdzijde worden
geplaatst. De schuifstop langzaam op top van het hoofd laten zakken. De lengte
aflezen.

4.1.2 Contra-indicatie
Geen bekende medische contra-indicaties.

4.2 Beoogd gebruik

Deze lengtemeetlat wordt gebruikt om de lengte van personen te bepalen terwijl zij in
medische behandelkamers staan. De lengtemeetlat is geschikt voor opsporen,
voorkomen en controleren van ziekten.

De lengtemeetlat mag alleen in contact met niet-verwonde huid komen.

Voor elk gebruik van de lengtemeetlat dient haar goede staat door bevoegde persoon te
worden gecontroleerd.

Bij weegschalen met een lengtemeting de bovenste klep altijd naar beneden inklappen om
het risico van verwondingen bij het gebruik van de weegschaal te voorkomen.

4.3 Afwijkend gebruik / contra-indicaties

Afwijkend gebruik van de optionele lengtemeetlat
e De lengtemeetlat mag volgens de beschrijving in de
gebruiksaanwijzing worden gemonteerd.

e Er mogen geen wijzigingen aan de constructie worden
ingevoerd. Het kan tot foutieve metingsresultaten, inbreuk

A op technische veiligheidsvoorwaarden als ook tot
beschadiging leiden.

e De lengtemeetlat mag alleen volgens de beschreven
specificaties worden gebruikt. Andere gebruiksbereiken /
toepassingsgebieden vereisen schriftelike toestemming
van de firma KERN. Voor meer details, zie de
gebruiksaanwijzing van de lengtemeetlat.
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4.4 Garantie
De garantie vervalt ingeval van:

¢ het niet naleven van onze richtsnoeren zoals in de gebruiksaanwijzing bepaald;
e gebruik niet volgens beschreven toepassingen;
e wijziging of opening van het apparaat;

e mechanische beschadiging of door werking van media, vloeistoffen en natuurlijk
verbruik;

e onjuiste instelling of montage.

4.5 Toezicht over de controlemiddelen

Bij legtemeetlatten is een controle van de nauwkeurigheid aangeraden aangezien de
bepaling van de menselijke lichaamslengte altijd onderhevig is aan een vrij grote
onnauwkeurigheid.

4.6 Betrouwbaarheidscontrole

Voordat de waarden wordt opgeslagen en doorgestuurd, wordt ervoor gezorgd dat de
verkregen meetwaarden betrouwbaar zijn en aan de juiste patiént worden toegewezen.

4.7 Melden van ernstige incidenten

Alle ernstige incidenten in verband met dit hulpmiddel moeten worden gemeld aan de
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiént
is gevestigd.

"Ernstig incident" betekent een incident dat direct of indirect een van de volgende
gevolgen had, had kunnen hebben of kan hebben:
» overlijden van een patiént, gebruiker of andere persoon;

» de tijdelijke of permanente ernstige verslechtering van de gezondheidstoestand van
een patiént, gebruiker of andere persoon;

» een ernstig risico voor de volksgezondheid.
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5 Veiligheidsrichtlijnen

= Lees deze gebruiksaanwijzing voor de installatie
en inbedrijfstelling zorgvuldig door, ook als u al D:i]

ervaring heeft met KERN-weegschalen.

5.1

Personeelscholing

Voor een juist gebruik en onderhoud van het product moet de gebruiksaanwijzing worden
toegepast en nageleefd door het medisch personeel.

5.2 Contaminatie (besmetting) voorkomen

Om kruisbesmetting (schimmelziekte, ...) te voorkomen, moeten de delen die in contact
komen met de patiént regelmatig worden gereinigd.

Aangeraden: Na elke toepassing die tot mogelijke besmetting (bv. bij direct huidcontact)
kan leiden.

5.3 Voorbereiding op gebruik

¢ De lengtemeetlat moet voor elk gebruik op beschadiging worden gecontroleerd.

e Gebruik het apparaat niet op gladde oppervlakken of in ruimtes onderhevig aan
trillingen.

¢ Indien mogelijk moet het product tijdens het vervoer in zijn oorspronkelijke
verpakking blijven. Is dit niet mogelijk, zorg er dan voor dat het product tegen
beschadiging wordt beschermd.

e De lengtemeetlat mag alleen worden gebruikt door een gekwalificeerd persoon.

5.4 Veiligheidsinstructies

Neem de gebruiksaanwijzing in acht.
Gebruik alleen het meegeleverde montagemateriaal.

Let er bij de montage op dat de bouten correct worden aangedraaid en dat de meetlat
correct wordt gemonteerd.

Voor medisch gebruik moet de juistheid van de weegschaal na montage opnieuw met
een geijkt lengtemeetinstrument worden gecontroleerd (zie hoofdstuk 6.4 “Controle van
de schaal”)

Zorg ervoor dat de hoofdaanslag na elk gebruik weer wordt ingeklapt, anders bestaat
er gevaar voor letsel.

Het meten van de groei geeft betrouwbare waarden slechts indien de hielen, de rug en
het hoofd recht zijn, er moet toch in aanmerking worden genomen dat gedurende de
dag de lengte van een persoon met enkele cm kan veranderen.
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6 Uitpakken / Montage

6.1 Controle bij ontvangst

Controleer de verpakking en de lengtemeetlat bij ontvangst op zichtbare uitwendige
schade.

6.2 Verpakking /retourvervoer

Bewaar alle onderdelen van de originele verpakking voor eventueel retourvervoer.
Gebruik alleen de originele verpakking voor het retourvervoer.

6.3 Leveringsomvang

Leveringsomvang

Houder, 2 st. e Bout Houd?r op statief van de
! weegschaal”, 2 st.

amas Plug ,Houder aan de muur”, gasmses Bout ,Meetlat aan de muur met
\— 4 st. houder”, 4 st.

Bout ,Houder op statief van de . .
” Gebruiksaanwijzing
weegschaal’, 4 st.

6.4 Controle van de weegschaal

Na montage van de lengtemeetlat moet de weegschaal met een externe meetlat worden
gecontroleerd.

e Plaats daartoe een externe, geijkte meetlat met de juiste nauwkeurigheid verticaal
op de weegplaat of, in geval van wandmontage — op de vloer.

e De lengtemeetlat moet zo worden verplaatst dat de horizontale klep met de
onderkant de externe meetlat op 150 cm raakt.

Tip: De meetlat van de externe meetlat is niet afgestemd op de schaal van de maatlat.
e De schaal verschuift enkele centimeters door de verschuiving tussen de klep en het
afleesteken.

o Als de meting niet precies overeenkomst, draai dan de bij de montage gebruikte
bouten weer een beetje los en verplaats ze een beetje.

o Na deze aanpassing moet de lengtemeetlat opnieuw op de meting van 150
cm worden gecontroleerd.
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6.5 Montage

Wandmontage:
Markeer een punt op 54 cm boven de vloer met een geijkt lengtemeetinstrument.

tryvey 1*\ T
\ P

Montage aan de KERN - weegschalen:

[ 1 ’ -
| :
vizan
Schroef de houder met 2 bouten in de Trek de lengtemeetlat uit en bevestig hem
schroefdraadbussen op de standaard van aan de houder met de bout in het
de weegschaal. onderste gat.

O

De lengtemeetlat kan op dezelfde manier aan de achterkant van het
statief worden gemonteerd.
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7 Lichaamsgrootte meten

Lengte van meer dan 120:

1@ i

1. Trek de meetlat omhoog.

2. Verplaats de hoofdaanslag naar boven in de horizontale positie totdat deze vast
Klikt.

3. Schuif de meetlat voorzichtig naar beneden totdat de hoofdaanslag het hoofd
van de rechtstaande persoon raakt. Lees de lichaamslengte af op de meetlat (A
-markering).

Lichaamslengte tot 120 cm

4. Druk en houd de vergrendeling ingedrukt.

5. Duw de hoofdaanslag naar beneden.
Verplaats vervolgens de hoofdaanslag naar boven in de horizontale positie
totdat deze vast Klikt.

6. Schuif de meetlat voorzichtig naar beneden totdat de hoofdaanslag het hoofd
van de rechtstaande persoon raakt.
Lees de lichaamslengte af op de meetlat (B -markering).
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8 Reiniging, onderhoud, verwijdering

8.1 Reinigen/ desinfectie

Reinig de lengtemeetlat met een huishoudelijk schoonmaakmiddel of een in de handel
verkrijgbaar ontsmettingsmiddel, bv. 70% isopropanol.

Er wordt een ontsmettingsmiddel aanbevolen dat geschikt is om af te vegen. Volg de
instructies van de fabrikant.

Gebruik geen schuurmiddelen of agressieve schoonmaakmiddelen zoals spiritus, benzine
of dergelijke, omdat deze het hoogwaardige oppervlak kunnen beschadigen.

= Spuit de lengtemeetlat niet in met ontsmettingsmiddel, maar
veeg hem af.

= Verontreiniging onmiddellijk verwijderen.

8.2 Sterilisatie
Sterilisatie van het toestel is niet toegestaan.

8.30nderhoud, werkprestatie

Het apparaat mag alleen worden geopend door geschoolde en door KERN geautoriseerde
servicemonteurs.

8.4 Verwijderen

De verpakking en lengtemeetlat moeten door de exploitant worden verwijderd
overeenkomstig de geldende nationale of regionale wetgeving van de plaats van gebruik.
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1 Tekniske opplysninger

KERN MSF 200N
Maleomrade 60-205 cm
Avlesningsngyaktighet 1 mm
Toleranse (maleomrade 60—100 cm) +5 mm
Toleranse (maleomrade 100—205 cm) +10 mm
Dimensjoner (B x H x D) mm 60 x 290 x 930 mm
Temperaturomrade +10°C ... +40°C
Lagringstemperatur -20°C ... +60°C
Nettovekt ca. 700 kg
Godkjent som medisinsk utstyr i klasse |, med
henhold til forordning (EU) 2017/745 malefunksjon

1.1 Toleranser for heydemaler
For montering pa vektene MTS-M, MPS-PM og MPB-P og for montering pa vegg.

Malt verdi (cm) Toleranse (cm)
60-100 +0,5
100-205 1,0
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2 Samsvarserklaring
Den aktuelle EF/EU-samsvarserkleering er tilgjengelig pa Internett pa:

www.kern-sohn.com/ce

3 Forklaring av grafiske symboler

c € 0297 Hoydemaleren oppfyller kravene i forordning (EU)
nr. 2017/745 om medisinsk utstyr.
Entydig produktidentifikasjon
Det er et medisinsk produkt
MD P

Betegnelse pa serienummeret til hver enhet pa
SN WD 20xxx enheten og pa emballasjen.

(eksempel pa serienummer)

Betegnelse pa datoen for produksjon av det
medisinske utstyret.
2022-06 (eksempel pa ar og maned)

@ "Obs, fglg instruksjonene som finnes i det vedlagte
dokument” evt. "Fglg bruksanvisningen."

Betegnelse pa produsenten av det medisinske

utstyret sammen med adressen
Kern & Sohn GmbH

D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Opplysning
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4 Grunnleggende informasjon (generelle opplysninger)

| henhold til forordning (EU) nr. 2017/745 om medisinsk utstyr, er
hgydemaleren velegnet til bestemmelse av heoyde i medisinsk
praksis og medisinsk overvaking, undersgkelse og behandling.

4.1 Formal

4.1.1 Indikasjon

Medisinske hgydemalere:
Indikasjon:

e Bestemmelse av hoyde i medisinsk praksis

Bruk:

o | tilfelle en hgydemaler, skal pasienten sta under den gvre maletungen. Senk
forsiktig maletungen ned, inntil den tar pa pasientens hode. Les av hgyde i cm pa
maleskalaen.

4.1.2 Kontraindikasjon
Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

4.2 Tiltenkt bruk

Hoydemaleren er velegnet til & male hoyde pa personer i staende stilling i rom som er
beregnet pa a utfare medisinske prosedyrer. Hgydemaleren er ment for diagnostisering,
forebygging og overvaking av sykdommer.

Hgydemaleren kan komme i kontakt kun med hud som ikke er skadet.

Fer hver bruk av hgydemaleren, skal en autorisert person kontrollere utstyrets riktige
tilstand.

| tilfelle av vekter med en hgydemaler, for a unnga risiko for skade, skal maletungen alltid
foldes ned etter bruk.

4.3 Feil bruk / kontraindikasjoner

Ikke tiltenkt bruk av alternativ heydemaler
e Hgydemaleren skal monteres bare pa den maten som er
beskrevet i bruksanvisningen.

f e Strukturendringer i haydemaleren er ikke tillatt. Dette kan

fore til feil veieresultat, brudd pa tekniske
sikkerhetsforskrifter, samt adeleggelse av utstyret.

e Hgydemaleren skal brukes utelukkende i samsvar med de
beskrevne retningslinjene. Annen bruk/andre
bruksomrader krever skriftig samtykke fra KERN. For
detaljer, se bruksanvisningen for hgydemaleren.
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4.4 Garanti
Garantien utlgper i fglgende tilfeller:

¢ manglende overholdelse av vare retningslinjer som finnes i bruksanvisningen;
e bruk utenfor de beskrevne bruksomradene;

o modifikasjoner eller apning av utstyret;

e mekanisk skade og skade forarsaket av midler, vaesker og naturlig slitasje;

o feil plassering eller montering.

4.5 Tilsyn med kontrollutstyr

Det anbefales a sjekke hgydemalerens ngyaktighet, fordi ngyaktig bestemmelse av
personens hgyde er alltid beheftet med stor ungyaktighet.

4.6 Plausibilitetskontroll

Far du lagrer verdiene og sender dem videre, ma du sgrge for at de oppnadde maleverdiene
er palitelige og tilordnet til riktig pasient.

4.7 Rapportering av alvorlige hendelser

Alle alvorlige hendelser knyttet til dette utstyret bar rapporteres til produsenten og til den
kompetente myndigheten i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten har bopel i.

En “alvorlig hendelse" er en hendelse som direkte eller indirekte har hatt, kunne ha hatt eller
kan ha en av fglgende konsekvenser:
» dad av pasienten, brukeren eller en annen person;

» midlertidig eller permanent alvorlig forverring av helsen til pasienten, brukeren eller
tredje personer;

» alvorlig trussel mot folkehelse.
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5 Grunnleggende sikkerhetsinstruksjoner

= Fer man installerer og igangkjgrer utstyret, ma
man lese disse instruksjonene, selv. om man

allerede har erfaring med KERN-vektene.

5.1 Oppleering av personell

For & sikre riktig bruk og vedlikehold av utstyret, skal helsepersonalet lese og falge
bruksanvisningen.

5.2 Slik unngar man kontaminasjon (forurensning)

For a unnga krysskontaminasjon (mykoser, ...), skal man regelmessig rengjgre disse delene
av utstyret som kommer i kontakt med pasienten.

Anbefaling: etter hver bruk som kan medfgre potensiell forurensning (f.eks. etter direkte
kontakt med huden).

5.3 Forberedelse til bruk

e Kontroller hgydemaleren for skader far hver bruk.
e |kke bruk utstyret pa glatte overflater eller i rom som er utsatt for vibrasjoner.

e Huvis det er mulig, skal utstyret transporteres i originalemballasjen. Hvis det ikke er
mulig, sarg for at produktet er beskyttet mot skade.

e Bruk hgydemaleren kun i neerveer av en kvalifisert person.

5.4 Sikkerhetsforskrifter

Folg bruksanvisningen.
Bruk utelukkende montasjematerialer som leveres sammen med hgydemaleren.

| Igpet av montering, s@rg for at skruene er strammet godt til og at heydemaleren er riktig
montert.

| tilfelle medisinske bruksomrader, skal man kontrollere hgydemalerens ngyaktighet
igien ved hjelp av et verifisert lengdemaleinstrument. (se kap. 6.4 “Kontroll av
hgydemaleren”)

Etter hver bruk av maletungen pa hodesiden, sarg for at den er lagt sammen igjen. Ellers
oppstar det risiko for personskader.

Hgydemaling gir palitelige resultater bare dersom heaelene, ryggen og hodet er utstrakt,
og du ma huske at personens hgyde kan endre med noen centimeter i Igpet av dagen.
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6 Utpakking/montering

6.1 Kontroll ved mottak

Straks etter leveransen sjekk emballasjen og hgydemaleren for noen synlige utvendige
skader.

6.2 Emballasje / returtransport

Ta vare pa alle deler av originalemballasjen i tilfelle retur. Ved retur bruk kun original
emballasje.

6.3 Leveranseomfang

Leveranseomfang

Brakett, 2 stk. M SStli:rue Malestav for vektens stativ”, 2

pemmmass . Skrue “Malestav for vegg med
handtak”, 4 stk.

Skrue “Handtak for vektens Bruksanvisnin
stativ’, 4 stk. 9

6.4 Kontroll av hgydemaleren

Etter montering av hgydemaleren, skal man kontrollere hgydemaleren ved hjelp av et
eksternt lengdemaleinstrument.

P L Plugg “Veggbrakett”, 4 stk.

e For & gjgre dette, skal et verifisert lengdemaleinstrument med riktig gradering
plasseres vinkelrett pa veieplaten, og nar den er montert pa veggen — pa gulvet.

e Skyv ut hgydemaleren slik at den horisontalt utfoldede maletungen pa det ytre
maleinstrumentet bergrer undersiden av malestaven nar den viser 150 cm.

Veiledning: Dimensjonen pa det ytre maleinstrumentet stemmer ikke helt med graderingen
pa hgydemaleren.

e Pa grunn av skiftet mellom maletungen og avlesningsvinduet, er maleskalaen
forskjavet noen fa centimeter.

e Nar dimensjonene ikke stemmer overens, lasne og forskyv skruene som brukes til
monteringen litt.

o Etter denne tilpasningen, skal graderingen av haydemaleren kontrolleres igjen
for dimensjonen 150 mm.

MSF-N-BA-EU-2519 167



6.5 Montering

Montering pa vegg:
Bruk et verifisert maleinstrument for & merke et punkt som ligger 54 cm over gulvet.

Montering pa KERN-vektene:

= “':j/‘r
=T
Skru inn 2 festeskruer i eksisterende Dra ut heydemaleren og monter den til
gjengehylser i vektens stativ. braketten ved & skru inn skruen i det

nedre hullet.

O

Hoydemaleren kan monteres pa samme mate til stativets bakre side.
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7 Hoydemaling

Hoyde over 120 cm:

1

1. Skyv malestaven oppover.

2. Plasser den gvre maletungen i horisontal posisjon ved a folde den oppover til
den klikker.

3. Skyv malestaven forsiktig ned inntil den gvre maletungen bergrer hodet til en
oppreist person. Les av hgyden pa malestaven (bokstav A).

Hoyde under 120 cm

4. Trykk og hold inne lasen.

5. Skyv den gvre maletungen ned.
Deretter plasser den gvre maletungen i horisontal posisjon ved a folde den
oppover til den klikker.

6. Skyv malestaven forsiktig ned inntil den gvre maletungen bergrer hodet til en
oppreist person.
Les av hgyden pa malestaven (bokstav B).
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8 Rengjering, vedlikehold, avfallsbehandling

8.1 Rengjoering/desinfisering

Rengjer hgydemaleren med et rengjeringsmidler til hjemmebruk eller et kommersielt
desinfeksjonsmiddel, f.eks. 70% isopropanollgsning.

Det anbefales & bruke et desinfeksjonsmiddel beregnet for a utfgre desinfeksjon ved a tarke
av overflaten med en vat klut. Fglg produsentens anvisninger.

Ikke bruk poleringsmidler eller aggressive rengjgringsmidler som alkohol, benzen eller
lignende, ettersom de kan skade overflaten som er av hgy kvalitet.

= Man skal ikke sprgyte hgydemaleren med
desinfeksjonsmiddelet, men tgrke den med en klut fuktet med
desinfeksjonsmiddelet.

= Fjern urenheter omgaende.

8.2 Sterilisering
Sterilisering av utstyret er ikke tillatt.

8.3 Service, vedlikehold

Utstyret kan opereres og vedlikeholdes utelukkende av serviceteknikere som er opplaert
og autorisert av KERN.

8.4 Avfallsbehandling

Deponering av emballasjen og haydemaleren ma utfgres i samsvar med nasjonal eller lokal
lov som gjelder pa stedet for anvendelse av utstyret.
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1 Dados técnicos

KERN MSF 200N
Faixa de medigéo 60—205 cm
Precisao de leitura 1 mm
Tolerancia (faixa de medi¢ao 60— 5 mm

100 cm)

Tolerancia (faixa de medi¢céo 100— +10 mm

205 cm)

Dimensdes (L x A x P) mm 60 x 290 x 930 mm
Intervalo de temperaturas +10°C ... +40°C
Temperatura de armazenamento -20°C ... +60°C
Peso liquido ca. 700 g
Autorizagdo como dispositivo médico classe |, com fungao de
em conformidade com o Regulamento medicao
(UE) 2017/745

1.1 Tolerancias da escala para medir a altura
Para instalagdo em balangas MTS-M, MPS-PM e MPB-P e para montagem em parede.

Valor medido (cm) Tolerancia (cm)
60-100 +0,5
100-205 1,0
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2 Declaragcao de Conformidade
A atual declaragao de conformidade CE/UE esta disponivel em linha em:

www.kern-sohn.com/ce

3 Explicagao dos simbolos graficos

A escala para medir a altura atende aos requisitos

c € 0297 do Regulamento de Dispositivos Médicos (UE)
2017/745.
Identificagao inequivoca do produto
E um dispositivo médico

MD P
O numero de série de cada dispositivo esta
SN WD 20xxx marcado no dispositivo e na embalagem.
(aqui exemplo de numero)
Indicacdo da data de fabrico do dispositivo
meédico.
2022-06 (aqui exemplos de ano e més)

@ “‘Atencdo, observe as instrugbes contidas no
documento anexo” ou “Observe o manual de uso”.

Designacéo do fabricante do dispositivo médico

com o enderego
Kern & Sohn GmbH

D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Informacao
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4 Orientagoes basicas (informagoes gerais)

De acordo com o Regulamento de Dispositivos Médicos (UE)
2017/745, a escala para medir a altura destina-se a determinar o
crescimento na pratica médica e a realizar vigilancia médica,
exames medicos e tratamento.

4.1 Utilizacao prevista

4.1.1 Indicagao

Escalas médicas para medir a altura:
Indicacio:
e Determinagao da altura na pratica médica

Utilizagao:
¢ No caso de uma escala para medir a altura das pessoas, a pessoa deve ser

colocada sob o batente no lado da cabeca. Abaixe-o lentamente até o topo da
cabeca. Leia a altura em cm na escala.

4.1.2 Contraindicagao
Nenhuma contraindicacdo conhecida.

4.2 Utilizagao prevista

A escala para medir a altura é utilizada para indicar a altura de pessoas em pé em salas
destinadas a atividades médicas. A escala para medir a altura destina-se ao diagndstico,
prevencao e monitoramento de doencgas.

A escala para medir a altura s6 deve entrar em contacto com a pele sem lesdes.

Antes de cada utilizacao da escala para medir a altura, a pessoa autorizada deve verificar
o seu estado correto.

No caso de balangas com uma escala para medir a altura, a fim de evitar o perigo de lesdes
apos a utilizacédo da balanga, a tampa superior deve sempre ser dobrada para baixo.

4.3 Uso indevido / Contra-indicagoes

Utilizagao nao conforme com a finalidade prevista da escala
opcional para medir o altura
e A escala para medir a altura s6 pode ser montada conforme
descrito no manual de instrugdes.

e Nao faca alteracdes estruturais na escala para medir a
altura. Isso pode dar resultados incorretos de medicdes,
violacdo das condigdes técnicas de seguranga, bem como
a deterioragao da balanca.

e A escala de medir a altura deve ser operada apenas de
acordo com as instrucdes descritas. Outros campos de uso
/aplicacdo requerem a aprovacgao por escrito da KERN.
Para obter mais detalhes, consulte as instrucbes para
utilizar a escala para medir a altura.
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4.4 Garantia
A garantia expira no caso de:

¢ nao cumprimento das nossas instrugdes contidas no manual de instrugdes;

e utilizagdo em desacordo com os usos descritos;

e modificar ou abrir o dispositivo;

e danos mecénicos e danos como resultado dos meios, liquidos e desgaste natural;

e configuragdo ou montagem incorreta.

4.5 Supervisao das medidas de controlo

No caso de escala para medir a altura, recomenda-se verificar a sua precisdo, porque a
determinagao da altura humana € sempre associada a uma imprecisao muito alta.

4.6 Verificagao de fiabilidade

Antes de armazenar os valores e encaminha-los, certifique-se de que os valores de
medicao obtidos sejam fiaveis e atribuidos ao paciente certo.

4.7 Comunicagao de incidentes graves

Todos os incidentes graves relacionados com este produto devem ser comunicados ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o
paciente se encontram estabelecidos.

«Incidente grave» é um incidente que, direta ou indiretamente, tenha, pudesse ter ou possa
ter uma das seguintes consequéncias:
» morte de um paciente, utilizador ou outra pessoa;

» deterioragado grave, temporaria ou permanente, da saude do paciente, do utilizador
ou de outras pessoas;

» uma ameaca grave para a saude publica.
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5 Orientagoes basicas de seguranga

= Antes de configurar e iniciar o dispositivo, leia
atentamente este manual, mesmo que ja tenha

experiéncia com as balangas da KERN.

5.1 Formacao de pessoal

Para garantir o uso e a manutengao adequados do produto, o pessoal médico deve ler e
seguir as instrugdes de operagao.

5.2 Evitar a contaminagao

A fim de evitar a contaminagao cruzada (micoses, ...), € necessario limpar regularmente as
pecas em contacto com o paciente.

Recomendacgao: Apds qualquer utilizagdo, que possa resultar em contaminagao potencial
(por exemplo, no contacto direto com a pele).

5.3 Preparagao para uso
e Antes de cada utilizacio, inspecione a escala para medir a altura quanto a danos.
e Nao use o dispositivo em superficies escorregadias ou em ambientes expostos a
vibragdes.
e Se possivel, o produto deve ser transportado na sua embalagem original. Se isso
nao for possivel, certifique-se de que o produto esta protegido contra danos.

e Utilize a balanga para medir a altura apenas na presenga de uma pessoa
qualificada.

5.4 Regulamentos de segurancga
e Observe 0 manual de uso.
e Utilize apenas os materiais de montagem fornecidos com a balanga.

e Ao montar, certifique-se de que os parafusos estdo devidamente apertados e que a
escala para medir a altura esta instalada corretamente.

e Para aplicagcbes médicas apods a instalacao, a precisdo da balanga deve ser verificada
novamente utilizando um instrumento de medigdo de comprimento validado. (consulte o
cap. 6.4 “Verificacdo da escala”).

e Ap0s cada utilizagao do batente no lado da cabeca, certifique-se de que foi remontado,
caso contrario, existe um risco de ferimentos.

e A medigao da altura fornece valores confiaveis apenas quando os calcanhares, as
costas e a cabeca sao endireitados, tendo em mente que a altura de uma pessoa pode
mudar em alguns centimetros durante o dia.
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6 Desembalagem / Montagem

6.1 Inspecao de aceitagao
ApOs a rececgao, verifique a embalagem e a escala para medir a altura quanto a qualquer
dano externo visivel.

6.2 Embalagem / transporte de retorno

Guarde todas as partes da embalagem original em caso de possivel transporte de retorno.
Utilize apenas a embalagem original para transporte de retorno.

6.3 A entrega inclui:

A entrega inclui:

e Parafuso “Medida do comprimento

Alga, 2 pes. L para suporte da balanga”, 2 pgs.
vy Pino de “Instalagcdo na g Parafuso “Escala na parede com
==t parede”, 4 pgs. alga”, 4 pgs.

Parafus”o Alca no suporte da Manual de instruces
balanga”, 4 pg¢s.

6.4 Verificacao da escala

Depois de instalar a escala para medir altura, verifique-a com uma medida externa do
comprimento.

e Para este fim, uma medida externa do comprimento verificada com uma precisao
adequada deve ser colocado perpendicularmente no prato de pesagem e, quando
instalado na parede, no chao.

e A escala para medir a altura deve ser estendida de modo a que a tampa da medida
externa do comprimento, desdobrada horizontalmente, toque no lado inferior da
escala para a indicacédo de 150 cm.

Orientacao: A dimensdo da medida externa do comprimento n&o coincide exatamente com
a escala utilizada para medir a altura.

¢ Devido ao deslocamento entre a tampa e a janela de leitura, a escala € deslocada
em alguns centimetros.

e Se adimensao nao estiver completamente correta, afrouxe novamente levemente e
mova ligeiramente os parafusos utilizados durante a montagem.

o Apbs esta adaptacdo, a escala para medir a altura deve ser verificada
novamente para uma medida de 150 mm.
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6.5 Instalacao:

Instalagao na parede:
Utilizando um instrumento de medi¢cao de comprimento verificado, marque um ponto 54 cm
acima do cho.

\\\\\\\é\\

Instalagao nas balangcas da KERN:

4

=

Aparafuse os 2 parafusos de suporte nas  Estenda a escala para medir a altura e
mangas roscadas existentes no suporte fixe-a ao suporte aparafusando o
da balancga. parafuso no orificio inferior.

A escala para medir a escala pode ser montada na parte traseira do
tripé da mesma maneira.
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7 Medir a altura

Altura acima de 120 cm:

t

1. Puxe a medida do comprimento para cima.

2. Coloque o batente de cabeca na posi¢ao horizontal, desdobrando-o para cima
até que se encaixe.

3. Mova cuidadosamente a medida do comprimento para baixo até que o batente
da cabeca toque na cabeca da pessoa. Leia a altura do corpo na medida do
comprimento (marca A).

Altura até 120 cm

4. Pressione e segure o bloqueio.

5. Mova o batente do lado da cabecga para baixo.
Em seguida, coloque o batente de cabeg¢a na posi¢cao horizontal, desdobrando-

0 para cima até que se encaixe.

6. Mova cuidadosamente a medida do comprimento para baixo até que o batente
da cabeca toque na cabec¢a da pessoa endireitada.
Leia a altura do corpo na medida do comprimento (marca B).
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8 Limpeza, manutencgao e eliminagao

8.1 Limpeza/ desinfegao

Limpe a escala para medir a altura com um produto de limpeza doméstico ou desinfetante
comercialmente disponivel, por exemplo, solu¢ao de isopropanol a 70 %.

Recomendamos o uso de um produto concebido para desinfe¢cao por limpeza humida da
superficie. Observe as instru¢des do fabricante.

N&o use agentes de polimento ou de limpeza agressivos, como alcool, gasolina ou
similares, pois podem danificar a superficie de alta qualidade.

= Nao pulverize a escala para medir a altura com desinfetante,
mas limpe-a.

= Remova os contaminantes imediatamente.

8.2 Esterilizacao
Nao é permitida a esterilizagdo do dispositivo.

8.3Cuidados e manutencgao

A maquina s6 pode ser operada e mantida por técnicos de servigo treinados e autorizados
pela KERN.

8.4 Eliminagao
A eliminagcdo da embalagem e da escala para medir a altura deve ser realizada de acordo
com a lei nacional ou regional, vigente no local de uso do dispositivo.
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1 Dane techniczne

KERN MSF 200N
Zakres pomiarowy 60—205 cm
Doktadnos¢ odczytu 1 mm
Tolerancja (zakres pomiarowy 60— 5 mm

100 cm)

ESISeL?Tr:)Cja (zakres pomiarowy 100— +10 mm
Wymiary (S x W x G) mm 60 x 290 x 930 mm
Zakres temperatur +10°C ... +40°C
Temperatura sktadowania -20°C ... +60°C
Ciezar netto ok. 700 g

Dopuszczenie jako wyrob medyczny
zgodnie z rozporzgdzeniem
(UE) 2017/745

klasa |, z funkcjg pomiaru

1.1 Tolerancje skali do pomiaru wzrostu
Do montazu na wagach MTS-M, MPS-PM i MPB-P oraz do montazu na Scianie.

Zmierzona wartos¢ (cm) Tolerancja (cm)
60-100 10,5
100-205 1,0
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2 Deklaracja zgodnosci
Aktualna deklaracja zgodnosci WE/UE jest dostepna online pod adresem:

www.kern-sohn.com/ce

3 Objasnienie symboli graficznych

C € o297

UDI

MD

SN WD 20xxx

]

2022-06

N B

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1

MSF-N-BA-EU-2519

Skala do pomiaru wzrostu spetnia wymagania
rozporzgdzenia w sprawie wyrobow medycznych
(UE) 2017/745

Jednoznaczna identyfikacja produktu

Jest to produkt medyczny

Oznaczenie numeru seryjnego  kazdego
urzgdzenia umieszczone na urzgdzeniu i na
opakowaniu.

(tutaj numer przyktadowy)

Oznaczenie daty produkcji wyrobu medycznego.
(tutaj rok i miesigc przyktadowe)

,Jwaga, przestrzegaC wskazowek zawartych w
zatgczonym dokumencie” wzgl. ,Przestrzegac
instrukcji obstugi”.

Oznaczenie producenta wyrobu medycznego wraz
z adresem

Informacja
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4 Wskazoéwki podstawowe (informacje ogéline)

Zgodnie rozporzgdzeniem w sprawie wyrobow medycznych (UE)
2017/745 skala do pomiaru wzrostu jest przeznaczona do
oznaczania wzrostu w praktyce medycznej oraz do prowadzenia
nadzoru lekarskiego, badan lekarskich i leczenia.

4.1 Przeznaczenie

4.1.1 Wskazanie

Medyczne skale do pomiaru wzrostu:
Wskazanie:

e Oznaczanie wzrostu w praktyce medyczne;j

Uzytkowanie:

e W przypadku skali do pomiaru wzrostu ludzi osobe nalezy ustawi¢ pod
ogranicznikiem od strony gtowy. Powoli opusci¢ go do czubka gtowy. Odczytac na
skali wzrost w cm.

4.1.2 Przeciwwskazanie
Brak znanych przeciwwskazan.

4.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Skala do pomiaru wzrostu stuzy do oznaczania wzrostu oséb w pozycji stojgcej w
pomieszczeniach przeznaczonych do wykonywania czynnos$ci medycznych. Skala do
pomiaru wzrostu jest przeznaczona do rozpoznawania, profilaktyki i monitorowania choréb.

Skala do pomiaru wzrostu moze mie¢ kontakt wytgcznie ze skdrg pozbawiong obrazen.

Przed kazdym uzyciem skali do pomiaru wzrostu osoba uprawniona musi sprawdzic jej
prawidtowy stan.

W przypadku wag ze skalg do pomiaru wzrostu, w celu unikniecia niebezpieczenstwa
odniesienia obrazen, po uzyciu skali gorng klapke zawsze nalezy ztozy¢ do dotu.

4.3 Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem / przeciwwskazania
Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem opcjonalnej skali
do pomiaru wzrostu
e Skale do pomiaru wzrostu mozna montowac tylko w sposéb
opisany w instrukcji obstugi.

¢ Nie wolno wprowadza¢ zmian konstrukcyjnych w skali do
pomiaru wzrostu. Moze to prowadzi¢ do btednych wynikéw
pomiarow, naruszenia technicznych warunkow
bezpieczenstwa, jak rowniez jej zniszczenia.

e Skale do pomiaru wzrostu nalezy eksploatowac tylko
zgodnie z opisanymi wytycznymi. Inne zakresy
uzytkowania / obszary zastosowania wymagajg pisemnej
zgody firmy KERN. Wiecej szczegdétow podano w
instrukcjach uzytkowania skali do pomiaru wzrostu.
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4.4 Gwarancja
Gwarancja wygasa w przypadku:

e nieprzestrzegania naszych wytycznych zawartych w instrukcji obstugi;
e uzytkowania niezgodnego z opisanymi zastosowaniami;
e wprowadzania modyfikacji lub otwierania urzgdzenia;

¢ mechanicznego uszkodzenia i uszkodzenia w wyniku dziatania mediow, cieczy i
naturalnego zuzycia;

e nieprawidtowego ustawienia lub montazu.

4.5 Nadzoér nad srodkami kontrolnymi

W przypadku skali do pomiaru wzrostu jest zalecane pomiarowe sprawdzenie jej
doktadnosci, poniewaz oznaczanie wzrostu cztowieka jest zawsze obarczone bardzo duzg
niedoktadnoscia.

4.6 Kontrola wiarygodnosci

Przed zapisaniem warto$ci i przestaniem ich dalej nalezy upewni¢ sie, ze uzyskane wartosci
pomiarowe sg wiarygodne i przypisane wtasciwemu pacjentowi.

4.7 Zgtaszanie powaznych incydentéow

Wszystkie powazne incydenty zwigzane z tym wyrobem nalezy zgtasza¢ producentowi i
wiasciwemu organowi panstwa czionkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub pacjent ma
siedzibe.

.,Powazny incydent” oznacza incydent, ktory bezposrednio lub posrednio miat, mogt miec
lub moze miec€ jedng z nastepujgcych konsekwencji:
» sSmier¢ pacjenta, uzytkownika lub innej osoby;

» przejsciowe lub trwate powazne pogorszenie stanu zdrowia pacjenta, uzytkownika
lub innych oséb;

» powazne zagrozenie dla zdrowia publicznego.
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5 Podstawowe wskazdéwki bezpieczenstwa

= Przed ustawieniem i uruchomieniem urzadzenia

nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje
obstugi, nawet wtedy, gdy majg juz Panstwo
doswiadczenie z wagami firmy KERN.

5.1

Przeszkolenie personelu

W celu zapewnienia wtasciwego uzytkowania i konserwacji wyrobu personel medyczny
powinien zapoznac sie z instrukcjg obstugi i jej przestrzegac.

5.2 Unikanie kontaminaciji (skazenia)

W celu unikniecia skazenia krzyzowego (mikozy, ...) nalezy regularnie czysci¢ elementy
majgce kontakt z pacjentem.

Zalecenie: Po kazdym uzyciu, ktére mogtoby pocigga¢ za sobg potencjalne skazenie (np.
przy bezposrednim kontakcie ze skoérg).

5.3 Przygotowanie do uzycia

e Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ skale do pomiaru wzrostu pod kgtem uszkodzen.

¢ Nie uzywac urzgdzenia na $liskich powierzchniach lub w pomieszczeniach
narazonych na wibracje.

e O ile to mozliwe, wyréb nalezy transportowac w jego oryginalnym opakowaniu.
Jezeli nie jest to mozliwe, upewnic sie, ze wyréb jest zabezpieczony przed
uszkodzeniami.

e Uzywac skali do pomiaru wzrostu tylko w obecnosci wykwalifikowanej osoby.

5.4 Przepisy bezpieczenstwa

Przestrzegac instrukcji obstugi.
Uzywac wytgcznie materiatdw montazowych dostarczonych wraz ze skala.

Podczas montazu upewni¢ sig, ze sruby sg prawidtowo dokrecone, a skala do pomiaru
wzrostu jest ztozona prawidtowo.

W przypadku zastosowan medycznych po montazu nalezy ponownie sprawdzi¢
dokfadnos¢ skali przy uzyciu legalizowanego przyrzadu do pomiaru dtugosci. (patrz
rozdz. 6.4 ,Kontrola skali”)

Po kazdym uzyciu ogranicznika od strony gtowy upewnic sie, ze zostat on ponownie
ztozony, w przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

Pomiar wzrostu dostarcza wartosci godnych zaufania tylko wtedy, gdy piety, plecy i
gtowa sg wyprostowane, przy czym nalezy pamietaé, ze w ciggu dnia wzrost osoby moze
zmienic sie o kilka cm.
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6 Rozpakowanie/montaz

6.1 Kontrola przy odbiorze

Po otrzymaniu sprawdzi¢ opakowanie oraz skale do pomiaru wzrostu pod katem
ewentualnych widocznych uszkodzen zewnetrznych.

6.2 Opakowanie / transport zwrotny

Zachowac wszystkie czesci oryginalnego opakowania na wypadek ewentualnego transportu
zwrotnego. Do transportu zwrotnego uzywac tylko oryginalnego opakowania.

6.3 Zakres dostawy

Zakres dostawy

Uchwyt, 2 szt. e Sruba ,,PrzyTlar dtugosciowy do
! statywu wagi”, 2 szt.

vy Kotek ,Uchwyt do sciany”, e Sruba ,Skala do $ciany z uchwytem”,
==t 4 szt. 4 szt.

Sru?ya ,=Jchwyt do statywu @ Instrukcja obstugi
wagi’, 4 szt.

6.4 Kontrola skali

Po zamontowaniu skali do pomiaru wzrostu nalezy sprawdzi¢ skale przy uzyciu
zewnetrznego przymiaru dtugosciowego.

e W tym celu zewnetrzny, legalizowany przymiar diugosciowy o odpowiedniej
doktadnosci nalezy ustawic¢ prostopadle na ptytce wagi, a przy montazu na Scianie
— na podfodze.

e Skale do pomiaru nalezy wysungé¢ na tyle, aby poziomo roztozona klapka
zewnetrznego przymiaru dtugosciowego dotykata dolng strong skali przy wskazaniu
150 cm.

Wskazowka: Wymiar zewnetrznego przymiaru dtugosciowego nie pokrywa sie doktadnie z
podziatkg skali do pomiaru wzrostu.

e Ze wzgledu na przesuniecie pomiedzy klapkg a okienkiem odczytu skala jest
przesunieta o kilka centymetrow.

e Jezeli wymiar nie jest catkowicie zgodny, nalezy ponownie lekko poluzowac i nieco
przesungé¢ sruby uzyte podczas montazu.

o Po tej adaptacji podziatke skali po pomiaru wzrostu nalezy ponownie
sprawdzic¢ pod kgtem wymiaru 150 mm.
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6.5 Montaz
Montaz na scianie:

Uzywajgc legalizowanego przyrzadu do pomiaru dtugosci, wyznaczy¢ punkt 54 cm nad
podtoga.

Montaz na wagach firmy KERN:

e
Wkreci¢ 2 sruby uchwytu w istniejgce Rozciggng¢ skale do pomiaru wzrostu i
tulejki gwintowane w statywie wagi. przymocowac jg do uchwytu, wkrecajgc

Srube w dolny otwér.

Skale do pomiaru wzrostu mozna w ten sam sposéb zamontowac¢ na
tylnej stronie statywu.
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7 Pomiar wzrostu

Wzrost powyzej 120 cm:

1

1. Wyciggnac¢ przymiar dtugosciowy do gory.

2. Ustawi¢ ogranicznik od strony gtowy w pozycji poziomej, rozktadajgc go do gory
az do zatrzasniecia.

3. Ostroznie przesung¢ przymiar dtugosciowy do dotu, az ogranicznik od strony
gtowy bedzie dotykat gtowy wyprostowanej osoby. Odczyta¢ wysokos$c¢ ciata na
przymiarze dtugosciowym (znak A).

Wzrost do 120 cm

4. Wecisngc€ i przytrzymac wcisnietg blokade.

5. Przesungc¢ ogranicznik od strony gtowy do dotu.
Nastepnie ustawi¢ ogranicznik od strony gtowy w pozycji poziomej, rozktadajgc
go do géry az do zatrzasniecia.

6. Ostroznie przesung¢ przymiar dtugosciowy do dotu, az ogranicznik od strony
gtowy bedzie dotykat glowy wyprostowanej osoby.
Odczyta¢ wysokos¢ ciata na przymiarze dtugosciowym (znak B).
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8 Czyszczenie, konserwacja, utylizacja

8.1 Czyszczenie/dezynfekcja

Skale do pomiaru wzrostu czysci¢ srodkiem czyszczacym do uzytku domowego lub
dostepnym w handlu srodkiem dezynfekcyjnym, np. 70% roztworem izopropanolu.
Zalecamy uzywanie srodka przeznaczonego do wykonywania dezynfekcji metodg
wycierania powierzchni na mokro. Przestrzega¢ wskazowek producenta.

Nie uzywac polerujgcych lub agresywnych srodkow czyszczgcych, jak spirytus, benzyna lub
podobne, poniewaz mogg one uszkodzi¢ wysokiej jakosci powierzchnie.

= Nie spryskiwac skali do pomiaru wzrostu srodkiem
dezynfekcyjnym, lecz wycierac.

= Natychmiast usuwac¢ zanieczyszczenia.

8.2 Sterylizacja
Sterylizacja urzgdzenia jest niedozwolona.

8.3Konserwacja, utrzymywanie w stanie sprawnosci

Urzgdzenie moze byc¢ obstugiwane i konserwowane tylko przez technikow serwisowych
przeszkolonych i autoryzowanych przez firme KERN.

8.4 Utylizacja

Utylizacje opakowania i skali do pomiaru wzrostu nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z prawem,
krajowym lub regionalnym, obowigzujgcym w miejscu uzytkowania urzgdzenia.
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1 Specificatii tehnice:

KERN MSF 200N
Interval de masurare 60—205 cm
Precizia citirii 1 mm
Toleranta (interval de masurare 60-100 +5 mm
cm)
Toleranta (interval de masurare 100-

’ 10 mm
205 cm)
Dimensiuni (H x L x G) mm 60 x 290 x 930 mm
Interval de temperatura +10°C ... +40°C
Temperatura de depozitare -20°C ... +60°C
Greutate neta (kg) aprox 700 g
Aprobarea ca dispozitiv medical in clasa | cu functie de
conformitate cu Regulamentul (UE) masurare
2017/745

1.1 Tolerantele scalei de masurare a cresterii
Pentru montarea pe cantarele MTS-M, MPS-PM si MPB-P si pentru montarea pe perete.

Valori masurate (cm) Toleranta (cm)
60— 100 +0,5
100- 205 1,0
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2 Declaratia de conformitate
Actuala declaratie de conformitate CE/UE este disponibila online la adresa:

www.kern-sohn.com/ce

3 Explicatia simbolurilor grafice

cerintele Regulamentului privind dispozitivele
medicale (UE) 2017/745.

Identificare unica a produsului

Scala pentru masurarea cresterii indeplineste
C € o297

UDI

Este un dispozitiv medical

MD

Numarul de serie al dispozitivului pe aparat si pe

SN WD 20xxx ambalaj.

(exemplu de numar aici)

Numarul de serie al dispozitivului pe aparat si pe
ambalaj.

2022-06 (aici, anul si luna sunt exemplare)
@ "Atentie, urmati instructiunile din documentul
atasat".. "Respectati instructiunile de utilizare".

Denumirea producatorului dispozitivului medical,

inclusiv adresa
KERN & Sohn GmbH

D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Informatii
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4 Instructiuni de baza (informatii generale)

In conformitate cu Regulamentul (UE) 2017/745 privind
dispozitivele medicale, cantarul de masurare a inaltimii este
destinat determinarii inaltimii in practica medicala si pentru
supraveghere medicala, examinare si tratament medical.

4.1 Domeniul de utilizare

4.1.1 Afisare

Scari medicale de masurare a inaltimii:

Indicatie:

e Determinarea cresterii in practica medicala

Utilizare:

e Pentru ca un cantar sa masoare inaltimea oamenilor, persoana trebuie sa fie
pozitionata sub opritorul din partea capului. Coborati-I incet pana in varful capului.
Cititi Tnaltimea Tn cm pe scara.

4.1.2 Contraindicatii
Nu exista contraindicatii cunoscute.

4.2 Respectati instructiunile din manualul de utilizare

Cantarul de masurare a inaltimii este utilizat pentru a determina inaltimea persoanelor in
pozitie verticala in incaperi destinate activitatilor medicale. Scala de masurare a cresterii
este destinata diagnosticarii, prevenirii si monitorizarii bolilor.

Céantarul de masurare a inaltimii poate intra in contact numai cu pielea care nu prezinta

leziuni.

Inainte de fiecare utilizare a cantarului de masurare a inaltimii, persoana autorizata trebuie
sa verifice starea corecta a acestuia.

In cazul cantarelor cu o scald pentru masurarea cresterii, pentru a evita pericolul de ranire
dupa utilizarea cantarului, clapeta superioara trebuie sa fie intotdeauna pliata in jos.

4.3 Utilizare incorecta/contraindicatii

Utilizare neconforma a scalei cu scopul optional de masurare
a cresterii

e Scala pentru masurarea cresterii poate fi montata numai in
modul descris in instructiunile de utilizare.

¢ Nu modificati scala pentru a masura inaltimea. Acest lucru
poate duce la rezultate eronate ale masuratorilor, la
incalcari ale conditiilor tehnice de siguranta, precum si la
distrugerea acestuia.

e Scala de masurare a cresterii trebuie utilizatd numai n
conformitate cu orientarile descrise. Alte domenii de
utilizare /aplicare necesita aprobarea scrisa a firmei KERN.
Mai multe detalii sunt oferite in instructiunile de utilizare a
scarii de masurare a inaltimii.
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4.4 Garantie
Garantia expira in caz de:

e nerespectarea orientarilor noastre cuprinse in manualul de instructiuni;

utilizare incompatibila cu aplicatiile descrise;

efectuarea modificarilor sau desfacerea dispozitivului;

deteriorari mecanice si deteriorari datorate mediilor, lichidelor si uzurii naturale;

setarea sau asamblarea incorecta.

4.5 Supravegherea masurilor de control

in cazul unui cantar de masurare a inaltimii, se recomanda o verificare a acuratetei acestuia,
deoarece determinarea inaltimii umane este intotdeauna supusa unui grad foarte ridicat de
imprecizie.

4.6 Verificarea plauzibilitatii
inainte de salvarea si trimiterea valorilor, asigurati-va ca valorile masurate obtinute sunt
fiabile si atribuite pacientului corect.

4.7 Raportarea incidentelor grave

Toate incidentele grave care implica acest produs trebuie raportate producatorului si
autoritatii competente a statului membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

"T

"Incident grav" inseamna un incident care, in mod direct sau indirect, a avut, ar putea avea
sau poate avea una dintre urmatoarele consecinte:
» decesul unui pacient, utilizator sau al unei alte persoane

» deteriorarea grava temporara sau permanenta a sanatatii pacientului, a utilizatorului
sau a altor persoane;

» o0 amenintare grava la adresa sanatatii publice.
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5

Instructiuni de siguranta de baza

= Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare
fnainte de a configura si utiliza instrumentul, chiar
daca aveti deja experienta cu cantarele KERN.

5.1

Formarea personalului

Pentru a asigura utilizarea si intretinerea corecta a dispozitivului, personalul medical trebuie
sa citeasca si sa respecte instructiunile de utilizare.

5.2 Evitarea contaminarii (contaminare)

Pentru a se evita contaminarea incrucisata (miosis, ...), componentele in contact cu
pacientul trebuie curatate in mod regulat.

Recomandari: Dupa orice utilizare care ar putea implica o potentialda contaminare (de
exemplu, contactul direct cu pielea).

5.3 Pregatirea pentru utilizare

o Verificati daca scara de masurare a inaltimii este deteriorata inainte de fiecare
utilizare.

e Nu utilizati aparatul pe suprafete alunecoase sau in incaperi expuse la vibratii.

e Pe cat posibil, produsul trebuie transportat in ambalajul sau original. Daca acest
lucru nu este posibil, asigurati-va ca produsul este protejat impotriva deteriorarii.

o Utilizati cantarul pentru a masura inaltimea numai in prezenta unei persoane
calificate.

5.4 Reglementari de siguranta

Respectati instructiunile de utilizare.
Folositi numai materialele de montare furnizate impreuna cu cantarul.

La asamblare, asigurati-va ca suruburile sunt strénse corect si ca scara pentru
masurarea inaltimii este asamblata corect.

in cazul aplicatiilor medicale, reverificati precizia scarii cu un instrument de masurare a
lungimii legalizat dupa asamblare. (a se vedea cap. 6.4 "Controlul scalei")

Asigurati-va ca rezematoarea de cap este reasamblata dupa fiecare utilizare, in caz
contrar existand riscul de ranire.

Masurarea inaltimii ofera valori fiabile doar atunci cand calcaiele, spatele si capul sunt

drepte, tindnd cont de faptul ca inaltimea unei persoane se poate modifica cu cativa cm
in timpul zilei.
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6 Despachetare/montaj

6.1 Controlul la livrare

La primire, verificati ambalajul si scara de méasurare a cresterii pentru a vedea daca exista
deteriorari externe vizibile.

6.2 Ambalare / transport retur

Pastrati toate partile ambalajului original pentru un eventual transport de returnare. Pentru
transportul de returnare folosim numai ambalajele originale.

6.3 Continutul coletului livrat

Continutul coletului livrat

R A Surub "Masuréator de lungime pentru
Maner 2 buc. M suportul de echilibru", 2 buc.

vy Bolt "Suport pentru perete", 4 e Surub "Cantar pentru perete cu
==t buc. maner", 4 buc.

L Surub "Suport pentru suport Instructiuni de utilizare
de cantar", 4 buc. ;

6.4 Verificarea cantarului

Dupa montarea cantarului pentru masurarea inaltimii, cantarul trebuie verificat cu ajutorul
unui indicator de lungime extern.

e In acest scop, trebuie sa se plaseze un instrument de mé&surare a lungimii extern,
legalizat, cu o precizie suficienta, perpendicular pe platoul cantarului sau, daca este
montat pe perete - pe podea.

e Scara de masurare trebuie sa fie intinsa astfel incéat clapeta desfasurata orizontal a
instrumentului de masurare a lungimii externe sa atinga partea inferioara a scarii la
o citire de 150 cm.

Indicatie: Dimensiunea calibrului de lungime exterioara nu coincide exact cu gradatia scarii
pentru masurarea naltimii.

e Din cauza decalajului dintre clapeta si fereastra de citire, scara este decalata cu
cativa centimetri.

e 1In cazul in care dimensiunea nu coincide complet, suruburile utilizate in timpul
asamblarii trebuie sa fie din nou usor slabite si mutate usor.

o Dupa aceasta adaptare, gradatia scarii dupa masurarea inaltimii trebuie sa fie
verificata din nou pentru dimensiunea de 150 mm.
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6.5 Montajul
Montaj pe perete:

Folosind un instrument de masurare a lungimii legalizat, determinati un punct situat la 54
cm deasupra podelei.

Montaj pe cantare KERN:

4

=

Insurubati cele 2 suruburi ale manerului in  Extindeti scala de masurare a inaltimii si
mansoanele filetate existente in suportul atasati-o la méaner prin insurubarea
cantarului. surubului Tn orificiul inferior.

Scala de masurare a inaltimii poate fi montata pe partea din spate a
trepiedului in acelagi mod.
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7 Masurarea inaltimii

inaltime peste 120 cm:

]

1. Trageti in sus dispozitivul de masurare a lungimii.

2. Asezati opritorul din partea capului in pozitie orizontalad, desfasurandu-l in sus
pana cand se fixeaza.

3. Deplasati cu grija dispozitivul de masurare a lungimii in jos pana cand opritorul
din partea capului atinge capul unei persoane in pozitie verticala. Cititi inaltimea
corpului pe instrumentul de masurare a lungimii (marcajul A).

inaltime pana la 120 cm

4. Apasati si mentineti apasat dispozitivul de blocare.

5. Glisati opritorul dinspre partea capului spre jos.
Asezati apoi opritorul din partea capului in pozitie orizontala, desfasurandu-I in
sus pana cand se fixeaza.

6. Deplasati cu grija dispozitivul de masurare a lungimii in jos pana cand opritorul
din partea capului atinge capul unei persoane in pozitie verticala.
Cititi inaltimea corpului pe instrumentul de masurare a lungimii (marcajul B).
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8 Curatare, intretinere, eliminare

8.1 Curatenie/dezinfectie

Curatati scara de masurare a cresterii cu un detergent de uz casnic sau cu un dezinfectant
disponibil in comert, de exemplu, o solutie de izopropanol 70%.

Va recomandam sa folositi un dezinfectant conceput pentru stergerea umeda a suprafetelor.
Urmati instructiunile producatorului.

Nu utilizati agenti de lustruire sau de curatare agresivi, cum ar fi alcool, benzina sau alte
substante similare, deoarece acestea pot deteriora suprafata de inalta calitate.

= Nu stropiti scara de masurare a cresterii cu dezinfectant, ci
stergeti-o.

= Indepartati imediat contaminarea.

8.2 Sterilizarea
Sterilizarea dispozitivului nu este permisa.

8.3Intretinere, mentinere in stare de functionare

Aparatul poate fi utilizat si intretinut numai de catre tehnicieni de service instruiti Si
autorizati de KERN.

8.4 Eliminare

Eliminati ambalajul si cantarul de masurare a cresterii in conformitate cu legislatia, nationala
sau regionala, in vigoare la locul de utilizare.
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1 Tekniska data

1.1

KERN MSF 200N
Matomrade 60-205 cm
Skaldel 1 mm
Tolerans (matomrade 60—100 cm) 5 mm
Tolerans (matomrade 100-205 cm) +10 mm

Matt (djup x héjd x bredd) mm

60 x 290 x 930 mm

Temperaturomrade +10°C — +40°C
Forvaringstemperatur -20°C — +60°C
Nettovikt Cirka 700 g

Produkten ar godkand fér anvandning
som medicinteknisk produkt enligt
(EU) 2017/745

Klass |, med matfunktion

Langdmatarens toleranser

Foér montering till MTS-M-, MPS-PM- och MPB-P-vagar eller fér vaggmontering.

Matomrade (cm)

Tolerans (m)

60-100

+0,5

100-205

1,0

202
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2 Forsakran om overensstammelse
Denna EG/EU-férsakran om dverensstammelse ar tillganglig pa adressen:

www.kern-sohn.com/ce

3 Forklaring av grafiska symboler

C € 0297 Langdmatarna uppfyller kraven i Férordningen om
medicintekniska produkter (EU) 2017/745.
Entydig produktidentifierin
UDI ydig p g
Det ar en medicinteknisk produkt
MD

Varje produkts serienummerbeteckning finns
SN WD 20xxx placerad p& produkten och férpackningen.

Har anges ett exempel

Beteckning av medicinska produktens
tillverkningsdatum.

2022-06 Har anges ett exempel av ar och manad

@ "Observera, folje medlevererade handlingar” eller
"Folj bruksanvisningen”.

Beteckning av tillverkare av
Kern & Sohn GmbH den medicintekniska produkten, inkl. adress

D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Information
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4 Allman information

Langdmataren anvands for langdbestamning inom medicin samt
for kontroll, undersdkning och behandling i enlighet med
forordningen om medicintekniska produkter (EU) 2017/745.

4.1 Funktion

4.1.1 Anvandningsomrade

Medicinska langdmatare:
Anvandningsomrade:

e Bestamning av kroppslangd inom medicin

Anvandning:

¢ Vid langdmataren ska personen stallas under begransaren fran huvudets sida.
Sank sakta ner begransaren sa att den nar huvudet. Las av langdenicmi
skalan.

4.1.2 Avradd anvandning:
Ingen kand.

4.2 Andamal

Langdmataren anvands for langdbestamning hos en staende person i medicinska
behandlingsrum. Langdmataren ar avsedd for att diagnostisera, forebygga och
kontrollera sjukdomar.

Langdmataren far endast komma i kontakt med oskadad hud.

Fore varje anvandning ska langdmataren kontrolleras med avseende pa skador av en
person som genomgatt utbildning i en korrekt hantering av langdmataren.

Nar vagen och langdmataren anvands tillsammans ska den 6vre klaffen fallas ner
omedelbart efter avslutad anvandning for att undvika risken for personskada.

4.3 Oandamalsenlig anvandning / avradd anvandning

Oandamalsenlig anvédndning av
langdmataren (tillval)

e Langdmataren far endast monteras pa ett satt som beskrivs
i bruksanvisningen.

e Det ar forbjudet att andra langdmatarens konstruktion.
Detta kan resultera i felaktiga matresultat,

sakerhetsrelaterade problem samt skada.

e Langdmataren far endast anvandas i beskrivna
forhallanden. For andra anvandningsomraden ska skriftligt
tillstand fran KERN inhamtas. Mera utforlig information
finns i langdmatarens bruksanvisning.
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4.4 Garanti
Garantin upphor att galla:

¢ Vid asidosattande av de villkor som anges i denna bruksanvisning.
¢ Vid anvandning av enheten i strid mot andamalet.
e Nar enheten modifieras eller 6ppnas.

e Vid mekanisk averkan eller skador som orsakas av energibarare, vatskor och
vanligt slitage.

¢ Vid felaktig installation eller montering.

4.5 Uppfoljning av testresurserna

Vid langdmatare rekommenderas metrologisk kontroll av produktens exakthet. Detta
ar dock inte obligatoriskt eftersom bestamning av manniskas langd alltid ar behaftad
med en stor onoggrannhet.

4.6 Kontroll av trovardigheten

Innan matvarden sparas och anvands fér andra andamal kontrollera att matvardena
fran enheten ar trovardiga och att de antecknas fér korrekt patient.

4.7 Anmalan av allvarliga incidenter

Alla allvarliga incidenter i samband med produkten ska anmalas till tillverkaren och
vederbérande myndighet i det medlemsstat dar anvandaren och/eller patienten har sitt
sate/adress.

Med "allvarlig incident” avses en incident som direkt eller indirekt leder faktiskt eller
potentiellt till en av féljande pafdljder:
» Dadsfall av patient, anvandare eller en annan person,

> Tillfallig eller bestaende allvarlig férsamring av halsotillstandet hos patient,
anvandare eller en annan person,

> Allvarlig risk for folkhalsan.
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5 Grundlaggande sakerhetsatgarder

= Fore konfiguration och idrifttagande av enheten
las noga bruksanvisningen aven om ni redan har
erfarenhet av KERNs vagar.

5.1 Personalutbildning

Den medicinska personalen ar skyldiga att folja bruksanvisningens instruktioner
avseende korrekt anvandning och skotsel av produkten.

5.2 Forebyggande av korskontamineringar

For att undvika korskontamineringar (mikos osv.) ska de delar som kommer i kontakt
med patienters kropp rengdras regelbundet.

Rekommendation: Rengdr produkten efter varje anvandning som kan leda till en
potentiell férorening (ex. direkt kontakt med huden).

5.3 Forberedelser infor anvandning
e Kontrollera langdmataren med avseende pa skador fére varje anvandning.

¢ Anvand inte produkten pa hala ytor eller i utrymmen som ar utsatta for
vibrationer.

e Om mdjligt, forvara produkten i originalférpackningen. Skydda produkten mot
skador om detta inte ar maijligt.

e Langdmataren ska endast anvandas i narvaro av kvalificerad person.

5.4 Sakerhetsforeskrifter
e FOlj bruksanvisningen.

e Anvand endast medlevererade monteringsdelar.
e Se till att skruvarna dras at och langdmataren monteras pa ett korrekt satt.

e Vid anvandning for medicinska andamal, kontrollera efter monteringen att
langdmataren visar korrekta matresultat med hjalp av kalibrerad utrustning for
ldngdmatning. (Se avs. 6.4 "Kontroll av langdmataren”)

e Fall ner begransaren for huvudet efter varje anvandning for att undvika
personskada.

e Langdmatning ger trovardiga matvarden under forutsattningen att ryggen och
huvudet ar uppratta. Trots detta kan en persons langd férandras med nagra
centimeter under ett dygn.
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6 Uppackning/installation

6.1 Leveranskontroll

Kontrollera langdmataren med avseende pa utvandiga skador omedelbart efter
leverans.

6.2 Forpackning / returfrakt

Forvara alla delar i originalférpackningen for eventuell returfrakt. Enheten ska
returneras i originalforpackningen.

6.3 Leveransomfattning

Leveransomfattning

2 x viaafaste = 2 x skruv, "vaggfaste till vagar for
99 L vagning i staende lage”

(. 4 x skruv, "langdmatare pa vagg med
faste”

Rassss 4 x skruv, "vaggfaste till vagar Bruksanvisnin
for vagning i stdende lage” g

P 4 x plugg, "vaggfaste”

6.4 Kontroll av mataren
Efter montering av langdmataren kontrollera vagen med ett externt matinstrument.

e FOr detta placera ett externt godkant matinstrument med en lamplig
noggrannhet pa vagplattan eller vid vaggmontering vertikalt pa golvet.

e Langdmataren ska placeras sa att underkanten av klaffen i vagratt lage vidror
det externa matinstrumentet pa 150 cm hdjd.

Observera: Matning med det externa matinstrumentet dverensstammer inte med
langdmatarens skala.

e Skalan forflyttas med nagra centimeter med hansyn till férskjutningen mellan
klaffen och avlasningsmarkering.

e Om matningarna inte stdmmer 6verens ska skruvar lossas och langdmataren
lyftas upp motsvarande.

o Efter avslutad justering kontrollera igen att langdmatarens skala uppnatt
150 cm.
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6.5 Montering
Vaggmontering:
Med hjalp av ett godkant matinstrument markera en punkt som ligger 54 cm over
golvet.

Montering till vagar av fabrikatet KERN:

Skruva fast fastet i halen pa vagstativet. Skjut ut langdmataren och skruva fast den

i stativets nedre hal med hjalp av avsedd
skruv.

O

Langdmataren kan monteras pa samma satt pa stativets baksida.

208
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7 Langdmatning

Langd o6ver 120 cm:

1@ »

1. Skjut ut mataren uppat.
2. Flytta begransaren for huvudet till vagratt 1age tills det Iases.

3. Skjut langdmataren forsiktigt nedat tills begransaren vidrér huvudet av en
uppratt staende person. Las av langden pa mataren (markering A).

Langd upp till 120 cm:

4. Tryck och hall sparren intryckt.

5. Flytta begransaren for huvudet nedat.
Sedan flytta begransaren for huvudet till vagratt lage tills det lases.

6. Skjut langdmataren forsiktigt nedat tills begransaren vidrér huvudet av en
uppratt stdende person.
Las av langden pa mataren (markering B).
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8 Rengoring, underhall och bortskaffning

8.1 Rengoring/desinficering

Rengoér langdmataren med ett hushallsrengdringsmedel eller ett desinficeringsmedel
som finns i handeln, ex. 70% isopropanollésning.

Vi rekommenderar att ett medel for desinficering genom torkning anvands. Folj
tillverkarens anvisningar.

Anvand inte nagra slipande eller fratande medel, sasom sprit, alkohol och dyl.,
eftersom dessa kan skada den hdgkvalitativa ytan.

= Bespruta inte langdmataren med desinficeringsmedel. Den
ska bara torkas.

= Avlagsna omedelbart alla féroreningar.

8.2 Sterilisering
Produkten far inte steriliseras.

8.3Service och underhall
Produkten far endast dppnas av en servicetekniker som ar auktoriserad av KERN.

8.4 Bortskaffande

Agaren/anvandaren av langdmataren ansvarar for bortskaffande av férpackningen och
produkten i enlighet med nationella eller lokala féreskrifter som galler i anvandarlandet.
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1 Technické udaje

1.1

KERN MSF 200N
Rozsah merania 60 — 205 cm
Citatelnost 1 mm
Odchylka (rozsah merania 60 — 100 +5mm
cm)

Odchylka (rozsah merania 100 — 205 +10 mm

cm)

Rozmery (V x S x H) mm

60 x 290 x 930 mm

Rozsah teplét

+10°C... +40°C

Skladovacia teplota

-20°C... +60°C

Cista hmotnost

priblizne 700 g

Povoleny ako lekarsky vyrobok podla
(EU) 2017/745

Kategoria | s funkciou
merania

Odchylky ty€e na meranie telesnej vysky

Pre montaz na vahy MTS-M, MPS-PM a MPB-P alebo pre montaz na stenu.

Namerana hodnota (cm)

Odchylka (cm)

60 - 100

+0,5

100-205

+1.0

212
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2 \Vyhlasenie o zhode
Aktualne vyhlasenie o zhode ES/EU najdete online na:

www.kern-sohn.com/ce

3 Vysvetlenie grafickych symbolov

Tyée na meranie vysky spifiaju poziadavky
C € 0297 nariadenia pre zdravotnicke vyrobky (EU)
2017/745
Jednoznaéna identifikacia produktu
uDI g
Je to zdravotnicky prostriedok
MD d

Oznacenie sériového d&isla kazdého zariadenia,
SN WD 20xxx uvedené na zariadeni a na obale.

Cislo tu ako priklad

Identifikacia datumu vyroby zdravotnickeho
vyrobku.

2022-06 Rok a mesiac tu ako priklad

L 4 ,Pozor, riadte sa sprievodnym dokumentom®,
alebo ,Postupujte podfa navodu na obsluhu®

Identifikacia vyrobcu zdravotnickeho

Kern & Sohn GmbH vyrobku vratane adresy
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Informacie
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4 Zakladné informacie (vSeobecné)

Tato ty€ na meranie vysky je uréena na stanovenie telesnej vysky
v lekarskej praxi a na lekarsku kontrolu, vySetrenie a oSetrenie

podla nariadenia o zdravotnickych vyrobkoch (EU) 2017/745.

4.1 Osobitna funkcia

411 Indikacia

Zdravotnicke stupnice na meranie vysky:
UrCenie:

e Meranie vysky pre zdravotnicke potreby

Pouzivanie:

e V pripade stupnice na meranie vysky je potrebné meranu osobu umiestnit pod
zarazku od strany hlavy. Pomaly spustite zarazku po hlavu. Odditajte na
stupnici vySku v cm.

4.1.2 Kontraindikacia
Nie su zname ziadne kontraindikacie.

4.2 Spravne pouzitie

Tato tyC na meranie telesnej vysky je urCena na urCenie vySky stojacej osoby v
miestnostiach medicinskych zariadeni. Tato ty¢ na meranie vySky je vhodna na
rozpoznavanie, prevenciu a prieskum choréb.

Dbajte na to, aby sa tyC na meranie telesnej vySky dostala do kontaktu len s
neporanenou pokozkou.

Spravny stav meracej ty€e na meranie telesnej vysky by mala pred kazdym pouzitim
skontrolovat osoba oboznamena so spravnou obsluhou meracej tyCe.

Pri pouzivani vah s tyou na meranie telesnej vysky sa uistite, Ze horna klapka je inned
po pouziti otoCena smerom nadol, aby ste predisli riziku zranenia.

4.3 Nezamyslané pouzitie vyrobku/kontraindikacie

Nezamyslané pouzitie volitel'nej
ty€e na meranie telesnej vysky

e Montaz ty€e na meranie telesnej vysky sa smie vykonavat
len podla navodu na obsluhu.

e Konstrukcia ty€e na meranie vysky tela sa nesmie menit.
To mbéze mat za nasledok nespravne vysledky merania,

bezpecnostné chyby, ako aj zniCenie.

¢ TyC na meranie telesnej vySky sa smie pouzivat' len podla
opisanych podmienok. Iné oblasti pouzitia musi spolo¢nost’
KERN poskytnut pisomne. Viac podrobnosti najdete v
navode na pouzitie tyCe na meranie telesnej vysky.
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4.4 Zaruka
Naroky na zaruku zanikaju v pripade, Ze:

e NaSe podmienky v navode na obsluhu su ignorované
e Pristroj sa pouziva nad ramec popisanych pouziti
e Pristroj bol upraveny alebo otvoreny

e Mechanického poskodenia alebo poSkodenia médiami, kvapalinami, prirodzenym
opotrebovanim.

e Nespravnou implantaciou alebo montazou.

4.5 Monitorovanie testovacich zdrojov

V pripade meracich tyCi na meranie telesnej vysSky odporu€ame metrologické
vySetrenie presnosti meracej tyCe, nie je to v8ak povinné, pretozZe pri urCovani telesne;j
vysky Cloveka dochadza k pomerne velkym nepresnostiam.

4.6 Kontrola hodnovernosti

Pred ulozenim a pouzitim hodnét na dalSie ucely sa uistite, Ze namerané hodnoty
vypocitané pristrojom su hodnoverné a su priradené prisluSnému pacientovi.

4.7 Hlasenie zavaznych udalosti

VsSetky zavazné udaosti, ktoré sa vyskytli v suvislosti s tymto produktom, musia byt
nahlasené vyrobcovi a zodpovednému organu c¢lenského Statu, v ktorom ma
pouzivatel a/alebo pacient bydlisko.

,<Zavazna udalost“ znamena udalost, ktora priamo alebo nepriamo mala, mohla mat
jeden z nasledujucich nasledkov:
» smrt pacienta, pouZivatela alebo inej osoby,

» prechodné alebo trvalé smrtefné zhorSenie zdravotného stavu pacienta,
uzivatela alebo inych osdb,

» vazne nebezpecenstvo pre verejné zdravie.
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5 Zakladné bezpecnostné opatrenia

= Pred nastavenim a uvedenim do prevadzky si

pozorne precitajte tento navod na obsluhu, a to aj
v pripade, ze ste uz oboznameni s vahami
spolocnosti KERN.

5.1 Skolenia personalu

Zdravotnicky personal musi aplikovat a dodrziavat navod na obsluhu pre spravne
pouzivanie a starostlivost o vyrobok.

5.2 Zabranenie kontaminacii

Aby sa predislo krizovej kontaminacii (plesfiové ochorenie,...), Casti prichadzajuce do
kontaktu s pacientom sa musia pravidelne Cistit..

Odporucanie: Po kazdej aplikacii, ktora by mohla mat za nasledok potencialnu
kontaminaciu (napr. priamy kontakt s pokozkou).

5.3 Priprava na pouzitie

e Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i ty¢ na meranie telesnej vysky nie je
poskodena

e Pristroj nepouzivajte na klzkom povrchu alebo v zariadeniach s rizikom
vibracii

o Ak je to mozné, vyrobok musi zostat v pdvodnom obale pre ucely prepravy.
Ak to nie je mozné, uistite sa, Ze je vyrobok chraneny pred poskodenim

e Ty€ na meranie telesnej vySky pouzivajte iba v pritomnosti kvalifikovanej
osoby.

5.4 Bezpecnostné pokyny
¢ Dodrziavajte navod na obsluhu.
¢ Na montaz nepouzivajte iné ako dodané pripravky.

e PocCas montaze dbajte na spravne utiahnutie skrutiek a spravnu montaz tyCe na
meranie vysky.

e Pre medicinske pouzitie prekontrolujte spravnost’ stupnice po montazi pomocou
kalibrovaného dlZzkového meraca. (pozri kap. 6.4 ,Kontrola stupnice®)

e Aby ste predisli riziku zranenia, zaistite, aby sa doraz hlavy po kazdom pouziti vratil
do zloZenej polohy.

e Meranie telesnej vysky vyzaruje len spolahlivé hodnoty, ked je chrbat a hlava v
rovnej polohe, napriek tomu sa telesna vyska Cloveka méze pocas dna zmenit asi
0 niekolko cm.
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6 Rozbalenie/instalacia

6.1 Testovanie pri prijati

Ihned po doruceni skontrolujte obal, ako aj ty€ na meranie telesnej vysSky na vonkajSie
poskodenie.

6.2 Balenie/spatna preprava

Uschovajte vSetky Casti povodného balenia pre pripadnu potrebu vratenia. Na vratenie
pouzivajte iba originalne balenie.

6.3 Rozsah dodavky
Rozsah dodavky

‘ 2 x dr3iak = 2 x skrutka, ,meracia ty€ na stojanovej
L vahe*

= 4 x hmozdinka, ,drziak na (i 4 x skrutka ,meracia ty¢ na stenu s
— stenu® drziakom*
I 4 x skrutka, ,drziak na .
. A Navod na obsluhu
stojanovej vahe

6.4 Kontrola stupnice
Po montazi tyCe na meranie telesnej vysky je potrebné skontrolovat vahu pomocou
externej tyCe.

¢ Na tento ucel polozte externu overenu meraciu ty€ s prislusnou presnostou na
misku vahy alebo v pripade montaze na stenu vertikalne na podlahu.

e TyC na meranie telesnej vysSky musi byt posunuta tak, aby sa vodorovne
rozloZzena chlopna dotykala vonkaj$ej meracej tye spodnou stranou vo vyske
150 cm.

Poznamka: Mierka vonkaj$ej meracej ty€e sa nezhoduje so stupnicou ty€e na meranie
vySky
e Mierka je posunuta o niekofko centimetrov kvOli posunu medzi klapkou a
znackou odcitania

e Ak sa mierka presne nezhoduje, skrutky vlozené pri montazi eSte raz mierne
povolte a zodpovedajucim spésobom posunte

o Potomto prispdsobeni sa musi stupnica meracej tyCe telesnej vysky este
raz skontrolovat’ pre mierku 150 cm
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6.5 Montaz
InStalacia na stenu:

Nastavte oznaCenie na 54 cm nad podlahou pomocou overeného zariadenia na
meranie dlzky.

Ako pripojit' vahy KERN:

i

Pomocou 2 skrutiek priskrutkujte drziak Vysurite ty€ na mer_anie vyélfy te_la a
do dodanych vloZkovych matic na stojane  pomocou prislusnej skrutky ju utiahnite v
vah. spodnom otvore drZiaka.

Rovnakym spésobom je mozné namontovat’ ty¢ na meranie telesnej
vysky na zadnu stranu stojana.
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7 Meranie telesnej vysky

Telesna vyska nad 120 cm:

t

1. Vytiahnite meraciu ty¢ smerom nahor
2. Posunte doraz hlavy nahor do vodorovnej polohy, kym nezapadne.

3. Opatrne zatlacte meraciu ty¢ nadol, kym sa doraz hlavy jemne nedotkne

zarovnanej hlavy osoby. Odcitajte telesnu vySku na meracej tyCi
(oznacCenie A).

Telesna vyska do 120 cm

4. Stlacte aretaciu a drzte ju stlacenu.
5. Posunte doraz hlavy nadol.
Potom posurite doraz hlavy nahor do vodorovnej polohy, kym nezapadne.

6. Opatrne zatlacte meraciu ty¢ nadol, kym sa doraz hlavy jemne nedotkne
zarovnanej hlavy osoby.

OdCcitajte telesnu vySku na meracej tyCi (oznacenie B).
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8 Cistenie, udrzba, likvidacia
8.1 Cistenie a dezinfekcia

Vycistite ty€C na meranie telesnej vysky Cistiacim prostriedkom pre domacnost alebo
bezne dostupnym dezinfekEénym prostriedkom, napr. 70 % izopropanolom.
Odporuc¢ame Cistiaci prostriedok vhodny na dezinfekciu utieranim. Postupujte podla
pokynov vyrobcu.

Nepouzivajte abrazivne alebo agresivne Cistiace prostriedky, ako je lieh alebo alkohol
a podobne, pretoze by mohli poSkodit vysokokvalitny povrch.

= Ty€ na meranie telesnej vysky nestriekajte dezinfekEénym
prostriedkom, iba ju utrite.

= Necistoty ihned odstrante

8.2 Sterilizacia
Sterilizacia zariadenia je zakazana.

8.3 Servis a udrzba

Pristroj m6zu otvarat iba vySkoleni servisni technici, ktori su autorizovani
spolo¢nostou KERN.

8.4 Likvidacia
Likvidaciu obalu a ty€e na meranie telesnej vySky musi vykonat majitel-prevadzkovatel

v sulade s platnymi narodnymi alebo regionalnymi zakonmi v mieste, kde sa pristroj
pouZziva.
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1 Tehniéni podatki

KERN MSF 200N
Merilno obmocje 60—-205 cm
Berljivost 1 mm
Toleranca (merilno obmocje 60—-100 5 mm
cm)

Toleranca (merilno obmocje 100-205 +10 mm

cm)

Mere (G x V x S) mm

60 x 290 x 930 mm

Temperaturno obmocdje

od 10 do 40 °C

Temperatura skladiSCenja

od —20 do 60 °C

Neto masa

priblizno 700 g

Steje za medicinski pripomoéek po
(EU) 2017/745

Kategorija | z merilno
funkcijo

1.1 Tolerance palice za merjenje telesne visSine
Za sestavljanje s tehtnicami MTS-M, MPS-PM in MPB-P ali za vgradnjo na steno.

Izmerjena vrednost (cm)

Toleranca (cm)

60-100

+0,5

100-205

1,0
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2 lzjava o skladnosti
Trenutna izjavo o skladnosti za ES/EU skladnosti je na voljo v spletu na naslovu:

www.kern-sohn.com/ce

3 Razlaga grafiénih simbolov

C € 0297 Merilniki viSine izpolnjujejo zahteve Uredbe za
medicinske pripomocke (EU) 2017/745
Enotna identifikacija izdelka
uDlI ’
Je medicinski izdelek
MD

Oznaka serijske Stevike vsake naprave,
SN WD 20xxx nalepljena na napravi in na embalaZi.

Oznacena Stevilka je samo za primer

Oznaka datuma proizvodnje medicinskega
pripomocka.
2022-06 Oznacena leto in mesec sta samo za primer

@ »Pozor, upostevajte spremni dokument« ali
»UposStevajte navodila za uporabo«

Oznaka proizvajalca medicinskega pripomocka,
vkljuéno z naslovom

Kern & Sohn GmbH
D-72336 Balingen
Ziegelei 1

1 Informacije
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4 Osnovne informacije (splosno)

Ta palica za merjenje viSine je namenjena doloCanju telesne viSine
v zdravstvu in za zdravniSki nadzor, preglede ter zdravljenje

skladno z uredbo o medicinskih pripomockih (EU) 2017/745.

4.1 Namen

4.1.1 Indikacija
Medicinski merilniki viSine:
Indikacija:
e Doloc€anje telesne viSine pri izvajanju zdravstvene dejavnosti

Uporaba:

¢ Pri merilnikih viSine se oseba postavi pod naslon za glavo. Ta se pocasi spusti
na vrh glave. Velikost nato odcitate na lestvici v cm.

4.1.2 Kontraindikacije
Kontraindikacije niso znane.

4.2 Pravilna uporaba

Ta palica za merjenje telesne viSine je namenjena za doloCanje telesne viSine oseb, ki
stojijo v prostorih, kjer se izvaja zdravstvena oskrba. Ta palica za merjenje viSine je
primerna za odkrivanje, preprecevanje in spremljanje bolezni.

Poskrbite, da pride palica za merjenje telesne viSine v stik samo z neposkodovano
kozo.

Oseba, ki je seznanjena s pravilnim delovanjem merilne palice, mora pred vsako
uporabo preveriti ustrezno stanje palice za merjenje telesne visine.

Pri uporabi tehtnic s palico za merjenje telesne visine poskrbite, da zgornjo loputo takoj
po uporabi obrnete navzdol, da se izognete nevarnosti telesnih poskodb.

4.3 Nenamenska uporaba izdelka/kontraindikacije

Nenamenska uporaba dodatne palice za merjenje telesne
viSine
e Palico za merjenje telesne viSine je dovoljeno sestaviti
samo tako, kot je navedeno v navodilih za uporabo.

e Zgradbe palice za merjenje telesne visine ni dovoljeno
spreminjati. To lahko povzroCi napacCne rezultate meritev,

varnostne napake in uni¢enje izdelka.

e Palico za merjenje telesne visSine je dovoljeno uporabljati
samo v navedenih pogojih. Druga podroc¢ja uporabe mora
pisno odobriti podjetie KERN. Za ve€ podrobnosti glejte
navodila za uporabo palice za merjenje telesne viSine.
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4.4 Garancija
Garancija preneha veljati v naslednjih primerih:

¢ Neupostevanje nasSih predpisov v navodilih za uporabo

e Naprava se uporablja drugace kot za opisano uporabo

e Naprava je bila spremenjena ali odprta

¢ Mehanske poskodbe ali poSkodbe zaradi medijev, tekocCin in naravne obrabe.
¢ Nepravilna vsaditev ali sestavljanje.

4.5 Nadzor merilnih sredstev

Pri palicah za merjenje telesne viSine priporo€amo meroslovni pregled to¢nosti merilne
palice, ki pa ni obvezen, saj so pri doloCanju CloveSke telesne viSine neizogibno
prisotne precejSnje netoCnosti.

4.6 Preverjanje verodostojnosti

Pred shranjevanjem in nadaljnjo uporabo vrednosti se prepriCajte, da so izmerjene
vrednosti, ki jih izraCuna naprava, verodostojne in dolo€ene ustreznemu pacientu.

4.7 Porocanje o resnih incidentih

Vse resne incidente, povezane s tem izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in
odgovornemu organu drzave Clanice, v kateri prebivata uporabnik in/ali pacient.

»Resen incident« pomeni incident, ki je neposredno ali posredno imel ali bi lahko imel
eno od naslednjih posledic:
» smrt pacienta, uporabnika ali druge osebe,

» prehodno ali trajno hudo poslabSanje zdravstvenega stanja pacienta,
uporabnika ali drugih oseb,

» resna nevarnost za javno zdravije.
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5 Osnovni varnostni ukrepi

= Pred pripravo in zaCetkom uporabe natancno
preberite ta navodila za uporabo, tudi Ce Zze
poznate tehtnice KERN.

5.1 Usposabljanje osebja
Zdravstveno osebje mora upostevati navodila za pravilno uporabo in nego izdelka.

5.2 Preprecevanje onesnazenja

Zaradi prepreCevanja navzkriznim okuzbam (glivicne bolezni itd.) je treba dele, ki
pridejo v stik s pacientom, redno Cistiti.

Priporocilo: Po vsaki uporabi, pri kateri bi lahko priSlo do onesnazenja (npr.
neposreden stik s kozo).

5.3 Priprava za uporabo
e Pred uporabo preverite, ali je palica za merjenje telesne visine poskodovana.
e Naprave ne uporabljajte na spolzkih povrsinah ali v prostorih, kjer so mozni
tresljaji.
e Ce je mogoge, naj bo izdelek med prevozi v originalni embalazi. Ce to ni
mogoce, poskrbite, da bo izdelek zasciten pred poskodbami.

e Palico za merjenje telesne viSine uporabljajte le, Ce je prisotna usposobljena
oseba.

5.4 Varnostna navodila
e Upostevajte navodila za uporabo.

e Za vgradnjo ne uporabljajte drugega kot prilozeni pribor za pritrditev.
e Med sestavljanjem se prepriCajte, da so vijaki pravilno priviti in da je palica za
merjenje viSine pravilno sestavljena.

e Za medicinsko uporabo po sestavljanju znova preverite pravilnost lestvice z
umerjeno napravo za merjenje dolZine. (glejte poglavje 6.4 »Preverjanje lestvice«).

e Da preprecite nevarnost poskodb, naslon za glavo po vsaki uporabi vrnite v zloZen
polozaj.

e Merjenje telesne viSine daje zanesljive vrednosti le, ko sta hrbet in glava
poravnana, kljub temu pa se lahko telesna viSina Cloveka ¢ez dan spremeni za
nekaj centimetrov.
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6 Odstranjevanje embalaze/vgradnja

6.1 Prevzemno preverjanje

Takoj po dostavi preverite embalazo in palico za merjenje telesne viSine, aliimajo vidne
zunanje poskodbe.

6.2 Embalazal/prevoz za vracilo

Shranite vse dele originalne embalaze, Ce bo treba izdelek kdaj vrniti. Za vracanje
uporabite samo originalno embalaZzo.

6.3 Obseg dobave
Obseg dobave

. " 2x vijak, »merilna palica na stojedi
2x nosilec e jal P |
tehtnici«
. . ; (e 4x vijak, »merilna palica na steni z
P 4x vlozek, »stenski nosilec« .
— nosilcem«

I 4x vijak, »nosilec na stojecCi Navodila za uporabo
tehtnici« P

6.4 Preverjanje lestvice

Po sestavljanju palice za merjenje telesne viSine je treba lestvico preveriti z zunanjo
merilno palico.

e Za to postavite zunanjo preverjeno merilno palico z ustrezno to¢nostjo na
tehtalno plosco ali, pri vgradnji na steno, navpi¢no na tla.

e Palico za merjenje telesne viSine morate premakniti tako, da se vodoravno
odprta loputa na spodniji strani dotika zunanje merilne palice na visini 150 cm.

Opomba: Mera zunanje merilne palice se ne ujema z lestvico palice za merjenje
viSine.
e Lestvica je zamaknjena za nekaj centimetrov zaradi zamika med loputo in
oznako za odcitavanje.

o Ce se mera ne ujema, je treba vijake, ki ste jih privili med vgradnjo, rahlo
popustiti in ustrezno premakaniti.

o Po tej prilagoditvi je treba lestvico palice za merjenje telesne viSine Se
enkrat preveriti za mero 150 cm.
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6.5 Sestavljanje
Vgradnja na steno:

Oznako nastavite na 54 cm nad tlemi s preverjeno napravo za merjenje dolzine.

Pritrditev na tehtnice KERN:

Z dvema vijakoma privijte nosilec v
priloZzene vstavne matice na stojalu
tehtnice.

e “'Né”

=

Izvlecite palico za merjenje telesne visine
in jo z ustreznim vijakom privijte v spodnjo
luknjo nosilca.

stran stojala.

(D Palico za merjenje telesne visine lahko enako vgradite na zadnjo

228
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7 Merjenje telesne visine

Telesna viSina nad 120 cm:

t

1. Merilno palico potegnite navzgor.
2. Naslon glave preklopite v vodoravni polozaj, dokler se ne zaskoci.

3. Merilno palico previdno potisnite navzdol, dokler se naslon za glavo rahlo ne
dotakne poravnane glave osebe. Odcitajte telesno viSino na merilni palici

(oznaka A).

Telesna viSina do 120 cm

4. Pritisnite zaporo in jo pridrZite.

5. Naslon za glavo premaknite navzdol.

Nato naslon za glavo preklopite v vodoravni polozaj, dokler se ne zaskoci.

6. Merilno palico previdno potisnite navzdol, dokler se naslon za glavo rahlo ne
dotakne poravnane glave osebe.

Odcitajte telesno viSino na merilni palici (oznaka B).
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8 Ciséenje, vzdrzevanje, odstranjevanje

8.1 Ciséenje/razkuzevanje

Palico za merjenje telesne visine oCistite z gospodinjskim detergentom ali komercialno
dostopnim razkuZzilom, npr. 70-odstotnim izopropanolom.

Priporo€amo Cistilo, primerno za razkuzevanje z brisanjem. UpoStevajte proizvajalCeva
navodila.

Ne uporabljajte abrazivnih ali agresivnih Cistil, kot sta Spirit, alkohol in podobno, saj
lahko poslabsajo kakovost povrsine.

= Palice za merjenje telesne viSine ne prsite z razkuzilom,
ampak jo samo obriSite.

= Takoj odstranite umazanijo.

8.2 Sterilizacija
Sterilizacija naprave ni dovoljena.

8.3Servisiranje, vzdrzevanje

Napravo smejo odpirati samo usposobljeni serviserji, ki jih je pooblastilo podjetje
KERN.

8.4 Odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze in palice za merjenje telesne viSine mora izvesti
lastnik/upravljavec skladno z veljavno nacionalno ali regionalno zakonodajo kraja, kjer
se naprava uporablja.
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